MMHENDI

Tools for Chefs

DEEP FRYER

205631, 205648

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

DEEP FRYER
FRITTEUSE
FRITEUSE
FRYTOWNICA
FRITEUSE
FRIGGITRICE
FRITEUZA
OPITEZA
FRITEZA

FRITEZA
OLAJSUTE
OPUTIOPHULA
FRITUUR
FRITERIS
GRUZDINTUVE
FRITADEIRA
FREIDORA
FRITEZA
FRITUREGRYDE
RASVAKEITTIMEN
FRITYR
GLOBOKIM CVRTNIKOM
FRITOSER
OPUTIOPHUK

OPUTIOPHNLIA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 205631 | 205648

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408B ~ 50/60 Iy,

c 2800W/Br | 3500W/Br

D 50-190°C

E |

F IPX3

G AWl 8L/N

H 0.3kg/kr 0.75 kg / kr

I 184x404x(H)258mm / MM 267x407x(H)308mm / Mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogata mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

D: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBioelg Beppokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitésok / UA:HanawtysanHs Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatdros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypbi

m

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasa de protectie [clasd] / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zasCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc sawmtsi (knacc)

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr BogorenpornkHocri / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klaseé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BoZoHenpoHuLaeMocT
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: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / T:Capacita / RO:Capacitate / GR:XwpntikornTa /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
| ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

: GB:Max batch loading / DE:Max. Chargenbeladung / NL:Max. batch laden / PL:Maks. zatadowanie partii / FR:Charge maximale

par lot/ IT:Carico batch max / RO:Incarcare lot max. / GR:M&y. péprwon napridag / HR:Maksimalno umetanje serije / CZ:Maximal-
ni zatizeni davky / HU:Max. kétegbetéltés / UA:MakcumansHe 3asanTaxeHHs naketa / EE:Maksimaalne partii laadimine / LV:Maks.
partijas ielade / LT:Maks. paketo jkélimas / PT:Carregamento méaximo do lote / ES:Carga de lote méax. / SK:Max. vkladanie davky
/ DK:Maks. batchisztning / Fl:Maks. erdlataus / NO:Maks. batchlasting / SI:Najve¢je nalaganje serij / SE:Max. satsladdning / BG:
Makcumanto sapexpate Ha naptuga / RU:Makc. 3arpyaka naptun

. GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Awordoes / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NPodLaypapeS Unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepycTHKI MOXYTb 3MiHIOBaTUCS B3 nomnepeHbOro NoBIAOMIIEHHS.

EE:

Lv
LT

PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknte cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 npesBapUTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
-& CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, han-
dles, switches, timer control knobs or temperature control
knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)

* WARNING! There is a danger of fire if the oil level is below the
“L" (Min) mark or if there is no oil in the oil container. Always
use plenty of il in the oil tank.

¢ WARNING! Frying moist food or large quantities at the same
time has a negative influence on the boiling point of the oil.
Excessive foaming will occur and oil will spill out. For best
frying performance, consider the type and amount of food, as
well as the frying time.

* DANGER! Never use old oil because it has a low flash point
and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.

¢ WARNING! Do not open the drain cocks or other emptying
devises until the pressure has been reduced to approximately
atmospheric pressure.

 Only use suitable oil or fat for frying. Replace the oil or fat at
regular intervals. Overcooked or dirty oil or fat can be ignited
if it is overheated.

o The fryer tank and element should be placed in a safe position
in the kitchen before use due to the hot contents.

 The appliance has to be installed and used in such a way that
any water cannot contact the fat or oil.

¢ Regularly change the old oil to reduce releasing of dioxins
which are carcinogenic.

¢ Do not fill oil below the MIN - level nor beyond the MAX - level
in the oil tank.

* Emptying the oil tank by using two handles are included with
oil container if it is removable, and oil releasing valve is in-
cluded for fixed oil container. An alternative way that a profes-



sional oil pump [not-included) is also an option for emptying
the oil.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for frying appropriate food only
such as French fries, etc. Any other use may lead to damage
to the appliance or personal injury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Heating indication lamp
2. Temperature control

3. Power indicator lamp

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly
 Place the appliance on a level, stable, clean, heat-resistant
and dry surface with its rubber feet.
o Carefully install the back support with heating element on the
rear edge of the oil container.
Note:
1. Make sure that the pin on the back support is in the correct
position & properly mounted.
2. The appliance should be placed in a safe position in your
kitchen before use due to hot hazard when in use.

Operating instructions

* Remove the plug from the socket.

e Fill the container with oil or hydrogenated oil until the H -
mark (MAX level] line. Note! Solid fats must be preheated
before filling, this avoids burnt fat and overloading.

¢ Plug the earthed plug into an earthed socket.

e Set the thermostat to the desired temperature. The orange
lamp will light.

e When the set temperature is reached, the orange lamp goes
out.

e You can now use the deep fryer.

After use

e Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

* Remove the basket from the fat. This avoids the basket be-
coming stuck in the solidified fat.

e Put the lid on the deep fryer, so that the fat does not age.

Operating tips

e This Deep Fryer is designed with a unique cold zone that al-
lows crumbs and residues to go straight to the bottom. This
also allows the fat/oil life to be extended considerably.

 Check regularly if there is sufficient oil or fat in the container.
The level should never be below the MIN line.

e Preferably use only liquid frying oil or fat.

¢ The recommended temperature for frying chips and snacks is
a maximum of 175°C.

¢ Remove ice and frozen food remnants.

* Do not fry too much in one go. This can make the oil or fat
cool down too much and cause the food to absorb more fat/
oil. When used intensively, the oil should be filtered to avoid
traces of crumbs and other residues. Ensure that the oil is
ready to use.

e Use test strips or equipment regularly to track when you
should replace the oil/fat.

« Before the oil starts foaming, smoking or becoming too sticky,
you should replace it. Also replace the oil/fat when it has a
strong smell or taste.

* Do not mix fresh oil with used oil.

Solid Fat

e |f you use against our advice solid fat anyway: heat the oil
slowly in the lowest position until melted. When the fat has
melted you can set the proper frying temperature.

¢ When using solid fat, allow the blocks of fat to melt slowly on
a moderate heat in a normal frying pan. Carefully pour the
melted fat into the deep fat fryer. Plug in the mains plug and
switch on the deep fat fryer.

e Remove the deep frying basket after use from the fat. This
prevents the basket becoming stuck in the solidified fat.




RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal
cut-out)

(Fig.2 on page 3)

¢ Please note that the RESET button is located at the back side
e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out]

¢ You should hear a click sound.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

 Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Appliance does not
do anything. Orange
light doesn't light.

No mains voltage

Check the electrical
installation.
Switch light defective

Hi-limiter (thermal
cut-out) tripped.

Reset the Hi-limiter
[thermal cut-out)

[See "RESET the
safety cut-out”)

Hi-limiter (thermal
cut-out) defective

Contact the supplier

Thermostat

defective
Appliance does Thermostat Contact the supplier
not reach the set defective

temperature. Long

frying time. Element defective

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfls-
chen kann wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Bertihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, die Schalter, die
Zeitschalterkndpfe oder die Temperaturregler.

» WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif. Achten Sie darauf.

* Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom Her-
steller, seinem Kundendienst oder einer dhnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. [Festes
Versorgungskabel im Inneren, aber es konnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Es besteht eine Brandgefahr, wenn der Olstand
unter der ,L" (Min)-Markierung liegt oder wenn sich kein Ol
im Olbehalter befindet. Verwenden Sie immer reichlich Olim
Oltank.

* WARNUNG! Das Frittieren von feuchten Lebensmitteln oder
groflen Mengen gleichzeitig hat einen negativen Einfluss auf
den Siedepunkt des Ols. Es wird zu ibermaBigem Schaumen
kommen und Ol wird auslaufen. Fiir die beste Frittierleistung
beriicksichtigen Sie die Art und Menge der Lebensmittel so-
wie die Frittierzeit.

 GEFAHR! Verwenden Sie niemals altes 0L, da es einen nied-
rigen Flammpunkt hat und eher zum Sieden neigt. Es erhoht
das Risiko von Branden und gefahrlichen Situationen.

* WARNUNG! Offnen Sie die Ablasshahne oder andere Ent-
leerungsvorrichtungen nicht, bevor der Druck auf ungefahr

atmospharischen Druck reduziert wurde.
M




* Verwenden Sie nur geeignetes Ol oder Fett zum Frittieren.
Wechseln Sie das Ol oder Fett in regelmaBigen Abstanden.
Uberkochtes oder verschmutztes Ol oder Fett kann bei Uber-
hitzung entzlindet werden.

e Der Frittierbehdlter und das Heizelement sollten vor der
Verwendung in einer sicheren Position in der Kiiche platziert
werden, da der Inhalt heif} ist.

e Das Gerat muss so installiert und verwendet werden, dass
kein Wasser mit dem Fett oder Olin Kontakt kommen kann.

* Wechseln Sie regelmaBig das alte OL, um die Freisetzung von
krebserregenden Dioxinen zu reduzieren.

o Fiillen Sie kein Ol unterhalb des MIN-Niveaus und nicht tiber
das MAX-Niveau im Oltank.

* Das Entleeren des Oltanks mittels zweier Griffe ist im Lie-
ferumfang des Olbehalters enthalten, wenn er abnehmbar
ist, und ein Olablassventil ist fiir fest eingebaute Olbehalter
enthalten. Eine alternative Méglichkeit ist eine professionelle
Olpumpe (nicht enthalten), die ebenfalls eine Option zum Ent-
leeren des Ols darstellt.

Bestimmungsgemafe Verwendung

¢ Dieses Gerdt ist zur Verwendung in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Unterneh-
men wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht zur kon-
tinuierlichen Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist ausschlieBlich zum Frittieren geeigneter Le-
bensmittel wie Pommes frites usw. bestimmt. Eine ander-
weitige Nutzung kann zu Schaden am Gerat oder zu Perso-
nenschaden fihren.

e Der Betrieb des Gerats zu anderen Zwecken wird als Miss-
brauch des Gerats angesehen. Der Benutzer haftet allein fir
eine unsachgemafe Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist in die Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerdung angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert die Gefahr eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Ableitungsdraht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Verbindungen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Heizungsanzeigeleuchte
2. Temperaturregelung

3. Netzanzeigeleuchte

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allen
Zubehbrteilen vorhanden ist. Im Falle einer unvollstandigen
oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte sofort den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Pflege).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
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hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.
* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerét in Zu-
kunft lagern méchten.
* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir spatere Ruckfragen
auf.
HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-
rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch
abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Mangel oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet
ist.

Installation / Montage & Demontage
* Stellen Sie das Geréat auf eine ebene, stabile, saubere, hitze-
bestandige und trockene Oberflache mit seinen GummifiiBen.
* Bauen Sie die Ruckstitze mit Heizelement vorsichtig an der
hinteren Kante des Olbehélters ein.
Hinweis:
1. Stellen Sie sicher, dass der Stift auf der Ruckstitze in der
richtigen Position & ordnungsgemal montiert ist.
2. Das Gerat sollte vor dem Gebrauch aufgrund der Gefahr
durch heifle Teile in eine sichere Position in Ihrer Kiiche
gestellt werden.

Bedienungsanleitung

o Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Fiillen Sie den Behilter mit Ol oder gehartetern Ol bis zur H -
Markierung (MAX-Niveau) Linie. Hinweis! Feste Fette miissen
vor dem Befiillen vorgewarmt werden, um verbranntes Fett
und Uberlastung zu vermeiden.

¢ Stecken Sie den geerdeten Stecker in eine geerdete Steck-
dose.

o Stellen Sie das Thermostat auf die gewlinschte Temperatur
ein. Die orangefarbene Lampe leuchtet.

¢ Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orangefarbene Lampe.

o Sie konnen die Fritteuse jetzt verwenden.

Nach der Benutzung

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter aus-
schalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

¢ Nehmen Sie den Korb aus dem Fett. Dies verhindert, dass
der Korb im erstarrten Fett stecken bleibt.

* Setzen Sie den Deckel auf die Fritteuse, damit das Fett nicht
altert.

Betriebshinweise

o Diese Fritteuse ist mit einer einzigartigen Kaltzone ausge-
stattet, die es Krimeln und Rickstanden ermdglicht, direkt
auf den Boden zu sinken. Dies verlangert auch die Lebens-
dauer von Fett/Ol erheblich.

o Uberpriifen Sie regelmaBig, ob sich geniigend Ol oder Fett
im Behdlter befindet. Der Pegel sollte niemals unter der
MIN-Linie liegen.

e Verwenden Sie vorzugsweise nur flissiges Frittierol oder
Fett.

¢ Die empfohlene Temperatur fir das Frittieren von Pommes
und Snacks betragt maximal 175°C.

¢ Entfernen Sie Eis und Reste von tiefgefrorenen Lebensmit-
teln.



o Frittieren Sie nicht zu viel auf einmal. Dies kann dazu fiihren,
dass das Ol oder Fett zu stark abkiihlt und die Lebensmittel
mehr Fett/Ol aufnehmen. Bei intensiver Nutzung sollte das
Ol gefiltert werden, um Kriimelspuren und andere Riickstan-
de zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Ol gebrauchs-
fertig ist.

o Verwenden Sie regelmafig Teststreifen oder Gerate, um zu
verfolgen, wann Sie das Ol/Fett ersetzen sollten.

« Bevor das Ol zu schaumen, zu rauchen oder zu klebrig wird,
sollten Sie es ersetzen. Ersetzen Sie auch das Ol/Fett, wenn
es einen starken Geruch oder Geschmack hat.

* Mischen Sie kein frisches Ol mit gebrauchtem OL.

Festfett

e Wenn Sie entgegen unserer Empfehlung dennoch Festfett
verwenden: erhitzen Sie das Ol langsam in der niedrigsten
Position, bis es geschmolzen ist. Wenn das Fett geschmolzen
ist, kénnen Sie die richtige Frittiertemperatur einstellen.

 Bei Verwendung von Festfett lassen Sie die Fettblocke lang-
sam bei mafiger Hitze in einer normalen Pfanne schmelzen.
GieBen Sie das geschmolzene Fett vorsichtig in die Fritteuse.
Stecken Sie den Hauptstecker ein und schalten Sie die Frit-
teuse ein.

* Entfernen Sie den Frittierkorb nach dem Gebrauch aus dem
Fett. Dies verhindert, dass der Korb im erstarrten Fett ste-
cken bleibt.

Setzen Sie die Sicherheitsabschaltung zuriick

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb.2 auf Seite 3)

* Bitte beachten Sie, dass sich die RESET-Taste an der Riick-
seite befindet.

 Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

o Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Begrenzers (thermi-
scher Uberhitzungsschutz).

o Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

e SchlieBen Sie das Gerat wieder an die Stromversorgung an,
und Sie kénnen es erneut verwenden.

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerét stets von der Stromversor-
gung und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern, reinigen
oder warten.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und setzen Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag verursacht
werden konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o | ebensmittelriickstande sollten regelméaBig aus dem Gerat
entfernt und gereinigt werden. Wenn das Gerat nicht ord-
nungsgemal gereinigt wird, wird seine Lebensdauer verkiirzt
und es kann in einem gefahrlichen Zustand wahrend der Nut-
zung resultieren.

Reinigung
* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung

angefeuchtet ist.

¢ Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nutzung ein, schalten
Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefiihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es am Boden.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle nach einer Losung. Wenn Sie das
Problem immer noch nicht beheben kénnen, wenden Sie sich
bitte an den Lieferanten/Serviceanbieter.

Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Gerdt tut nichts. Keine Netzspan-

nung

Uberprifen Sie die
Die orangefarbene Elektroinstallation.
Lampe leuchtet Schalterleuchte de-
nicht. fekt

Hi-Begrenzer Setzen Sie den

[thermische Hi-Begrenzer (ther-
Abschaltung) mische Abschaltung)
ausgeldst. zuriick (siehe ,Riick-

setzen der Sicher-
heitsabschaltung’)

Kontaktieren Sie den
Lieferanten

Hi-Begrenzer
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das

Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

* Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP VERBRANDING! HEETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timercontroledraaiknoppen of temperatuurcontroledraai-
knoppen aan.
WAARSCHUWING! Vet en olie worden erg heet tijdens het
gebruik. Wees hierop bedacht.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens serviceagent of gelijkwaardig gekwa-
lificeerde personen om een gevaar te vermijden. (Vast net-
snoer binnenin, maar het kan worden vervangen)
WAARSCHUWING! Er is brandgevaar als het oliepeil onder
het "L (Min) merkteken staat of als er geen olie in de oliecon-
tainer zit. Gebruik altijd voldoende olie in de olietank.
WAARSCHUWING! Het frituren van vochtig voedsel of gro-
te hoeveelheden tegelijk heeft een negatieve invloed op het
kookpunt van de olie. Overmatige schuimvorming zal optre-
den en olie zal overlopen. Voor de beste bakresultaten, houd
rekening met het type en de hoeveelheid voedsel, evenals de
baktijd.
GEVAAR! Gebruik nooit oude olie, omdat deze een laag vlam-
punt heeft en meer vatbaar is voor koken. Het verhoogt het
risico op brand en gevaarlijke situaties.
WAARSCHUWING! Open de afvoerkleppen of andere aftap-
voorzieningen niet totdat de druk is teruggebracht tot onge-
veer atmosferische druk.
Gebruik alleen geschikte olie of vet om te frituren. Vervang de
olie of het vet regelmatig. Te lang verhit of vuile olie of vet kan
ontbranden als het oververhit raakt.
De frituurtank en het element moeten voor gebruik in een
veilige positie in de keuken worden geplaatst vanwege de
hete inhoud.
Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd en gebruikt
dat er geen water in contact kan komen met het vet of de olie.
Vervang regelmatig de oude olie om de afgifte van dioxines,
die kankerverwekkend zijn, te verminderen.
Vul geen olie onder het MIN-niveau en niet boven het MAX-ni-
veau in de olietank.
Het legen van de olietank met behulp van twee handgrepen
is inbegrepen bij de oliecontainer als deze verwijderbaar is,
en een olielossingsklep is inbegrepen voor een vaste olie-
container. Een alternatieve manier is dat een professionele
oliepomp [niet inbegrepen) ook een optie is voor het legen
van de olie.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het frituren van
geschikt voedsel, zoals friet, enzovoort. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

* Het gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik van het
apparaat.

Aardingsinstallatie

Dit apparaat is geclassificeerd als bescherming klasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op een elektrische schok door een
afvoerleiding voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Figuur 1 op pagina 3)

1. Verlichtingslampje verwarming
2. Temperatuurregeling

3. Stroomindicatorlampje

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkelingen.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle accessoi-
res aanwezig zijn. Neem bij een onvolledige of beschadigde
levering direct contact op met de leverancier. Gebruik het ap-
paraat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voér gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat helemaal droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Vanwege productieoverschotten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en wijst niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Installatie / Montage & Demontage
¢ Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele, schone, hittebe-
stendige en droge ondergrond met zijn rubberen voetjes.
* Installeer voorzichtig de rugsteun met het verwarmingsele-
ment op de achterste rand van de oliecontainer.
Let op:
1. Zorg ervoor dat de pin op de rugsteun in de juiste positie &
correct gemonteerd is.
2. Het apparaat moet voor gebruik in een veilige positie in uw
keuken worden geplaatst vanwege het risico op hitte tijdens
gebruik.

Bedieningsinstructies

e Verwijder de stekker uit het stopcontact.

e Vul de container met olie of gehydrogeneerde olie tot aan
de H-markering (MAX-niveau) lijn. Opmerking! Vaste vetten
moeten voorverwarmd worden voordat ze gevuld worden, dit
voorkomt verbrand vet en overbelasting.

o Steek de geaarde stekker in een geaard stopcontact.

e Stel de thermostaat in op de gewenste temperatuur. De oran-
je lamp zal branden.

¢ Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat de oranje
lamp uit.

¢ U kunt nu de friteuse gebruiken.
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Na gebruik

¢ Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te zetten en
de stekker uit het stopcontact te halen.

e Verwijder de mand uit het vet. Dit voorkomt dat de mand vast
komt te zitten in het gestolde vet.

 Doe de deksel op de frituurpan zodat het vet niet veroudert.

Bedieningstips

e Deze friteuse is ontworpen met een unieke koude zone die
ervoor zorgt dat kruimels en resten direct naar de bodem
gaan. Hierdoor kan de levensduur van het vet/de olie aan-
zienlijk worden verlengd.

e Controleer regelmatig of er voldoende olie of vet in de contai-
ner is. Het niveau mag nooit onder de MIN-Lijn komen.

e Gebruik bij voorkeur alleen vloeibare bakolie of vet.

¢ De aanbevolen temperatuur voor het frituren van friet en
snacks is maximaal 175°C.

* Verwijder ijs en restanten van bevroren voedsel.

¢ Bak niet te veel in één keer. Dit kan ervoor zorgen dat de
olie of vet te veel afkoelt en dat het voedsel meer vet/olie
opneemt. Bij intensief gebruik moet de olie worden gefilterd
om sporen van kruimels en andere resten te vermijden. Zorg
ervoor dat de olie gebruiksklaar is.

* Gebruik regelmatig teststrips of apparatuur om bij te houden
wanneer u de olie/vet moet vervangen.

* Voordat de olie begint te schuimen, roken of te kleverig wordt,
moet u deze vervangen. Vervang de olie/vet ook wanneer het
een sterke geur of smaak heeft.

¢ Meng geen verse olie met gebruikte olie.

Vaste vet

¢ Als je toch tegen ons advies in vast vet gebruikt: verwarm de
olie langzaam op de laagste stand tot het gesmolten is. Wan-
neer het vet is gesmolten, kun je de juiste frituurtemperatuur
instellen.

e Wanneer u vast vet gebruikt, laat de blokken vet dan lang-
zaam smelten op een matige hitte in een normale koeken-
pan. Giet het gesmolten vet voorzichtig in de friteuse. Steek
de stekker in het stopcontact en zet de friteuse aan.

e Verwijder het frituurmandje na gebruik uit het vet. Dit voor-
komt dat het mandje vast komt te zitten in het gestolde vet.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Fig.2 op pagina 3)

e L et op dat de RESET-knop aan de achterzijde is geplaatst

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e Laat het apparaat volledig afkoelen.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling)

¢ U zou een klikgeluid moeten horen.

e Sluit aan op de stroomvoorziening en u kunt het opnieuw ge-
bruiken.

Reiniging & onderhoud

* LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening
en laat afkoelen voordat u het opslaat, reinigt & onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen en
dompel het apparaat niet onder water, aangezien de onderde-
len nat kunnen worden en een elektrische schok kan optreden.

o Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit
de levensduur van het apparaat negatief beinvloeden en een
gevaarlijke situatie veroorzaken.

* Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en uit het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet
goed wordt schoongemaakt, wordt de levensduur verkort en
kan een gevaarlijke situatie tijdens gebruik ontstaan.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Voorkom dat er water in aanraking komt met de elektrische
onderdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuurmid-
delen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen gereedschap of scherpe of puntige
voorwerpen voor reiniging. Niet gebruiken benzine of oplos-
middelen!

» Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Al het onderhoud, de installatie en het reparatiewerk moet
worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geautoriseerde
technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Vervoer en opslag

e Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroom-
voorziening en volledig is afgekoeld voordat het wordt opge-
borgen.

¢ Berg het apparaat op een koele, schone en droge plaats op.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, aangezien dit
het apparaat kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het
verplaatst en houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet naar behoren functioneert, controleer dan
de onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem
nog steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de
leverancier/serviceprovider.



lampje brandt
niet.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat doet Geen netspanning | Controleer de elektri-
niets. Oranje sche installatie.

Schakelaarlicht defect

Hi-limiter (thermi-
sche uitschakeling)
geactiveerd.

Reset de Hi-limiter

[thermische onder-

breker) (Zie "RESET
de veiligheidsonder-
breker’)

Hi-limiter (thermi-
sche onderbreker)
defect

Thermostaat defect

Neem contact op met
de leverancier

Apparaat bereikt
de ingestelde
temperatuur niet.

Thermostaat defect

Element defect

Neem contact op met
de leverancier

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

Lange bakijd. urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czeéci urzadzenia w
. wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
Garantie biezaca woda.

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagroZenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
Afvoeren en milieu odtaczeniem od Zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat lub przechowywaniem.

mag het product niet worden afgevoerd met ander e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg urzadzenia.
L= gooien door het over te dragen aan een aange- Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge- Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde- przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédia zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te

zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense- sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

lijke gezondheid en het milieu beschermt. nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven * Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe- nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-  Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem. przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.
* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
¢ Nie wktadac zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.
¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
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doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
-& UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-
NIE! Temperatura tatwo dostepnych powierzchni
moze by¢ bardzo wysoka podczas uzytkowania. Doty-
kaj wytacznie panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw,
pokretet sterowania czasem lub pokretet regulacji tempera-
tury.
OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.
e Jezeli przewad zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego agenta serwisowego lub po-
dobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia. (Staty
przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymieni¢)
OSTRZEZENIE! Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, jesli po-
ziom oleju jest ponizej oznaczenia .L" [Min] lub jesli w zbior-
niku oleju nie ma oleju. Zawsze uzywaj duzej ilosci oleju w
zbiorniku na olej.
OSTRZEZENIE! Smazenie wilgotnej zywnosci lub duzych ilo-
Sci jednoczesnie ma negatywny wptyw na temperature wrze-
nia oleju. Nadmierne pienienie sie spowoduje wylanie sie
oleju. Dla najlepszego efektu smazenia weZ pod uwage rodzaj
i iloé¢ jedzenia oraz czas smazenia.
NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaj starego oleju, po-
niewaz ma on niska temperature zaptonu i jest bardziej po-
datny na wrzenie. Zwieksza to ryzyko pozaru i niebezpiecz-
nych sytuacji.
OSTRZEZENIE! Nie otwieraj kurkéw spustowych ani innych
urzadzen oprozniajacych, dopdki ciSnienie nie zostanie zre-
dukowane do poziomu zblizonego do ci$nienia atmosferycz-
nego.
Uzywaj tylko odpowiedniego oleju lub ttuszczu do smazenia.
Wymieniaj olej lub ttuszcz w regularnych odstepach czasu.
Przypalony lub zabrudzony olej lub ttuszcz moze sie zapalic,
jesli zostanie przegrzany.
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 Zbiornik frytownicy i element grzewczy powinny by¢ umiesz-
czone w bezpiecznej pozycji w kuchni przed uzyciem ze
wzgledu na goraca zawarto$c.

¢ Urzadzenie musi by¢ zainstalowane i uzywane w taki sposab,
aby woda nie mogta mie¢ kontaktu z ttuszczem lub olejem

* Regularnie wymieniaj stary olej, aby zmniejszy¢ uwalnianie
dioksyn, ktore sa rakotworcze.

 Nie nalezy dolewac oleju ponizej poziomu MIN ani ponad po-
ziom MAX w zbiorniku oleju.

 Oproznianie zbiornika oleju za pomoca dwdch uchwytéw
jest mozliwe, jesli zbiornik oleju jest wyjmowany, a zawor
wytadowczy oleju jest dotaczony do statego zbiornika oleju.
Alternatywnym sposobem jest uzycie profesjonalnej pompy
olejowej (niedotaczonej), ktéra takze jest opcja do oprézniania
oleju.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach, szpitalach i
przedsiebiorstwach komercyjnych takich jak piekarnie, ma-
sarnie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do smazenia odpo-
wiednich produktow spozywczych, takich jak frytki, itp. Jakie-
kolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

o Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wdd ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys.1 na stronie 3)

1. Lampka wskazujaca nagrzewanie
2. Regulacja temperatury

3. Lampka wskaznika zasilania

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie materiaty ochronne i opakowania.

® Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W ta-
kim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczys¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & konserwacja).

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Umiesc¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktdra jest bezpieczna przed rozpryskami wody.
® Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-

dzenie w przysztosci.
e Zachowaj instrukcje obstugi na przysztosc.



UWAGA! 7 powodu resztek produkcyjnych urzadzenie moze
emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to
normalne i nie wskazuje na zaden defekt ani zagrozenie. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja / Montaz & Demontaz
¢ Umies¢ urzadzenie na réwnej, stabilnej, czystej, odpornej na
ciepto i suchej powierzchni z gumowymi stopkami.
* Ostroznie zamontuj tylne podparcie z elementem grzejnym na
tylnej krawedzi pojemnika na olej.
Uwaga:
1. Upewnij sie, ze szpilka na tylnym wsporniku jest w prawi-
dtowej pozycji i prawidtowo zamocowana.
2. Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w bezpiecznym miej-
scuw kuchni przed uzyciem ze wzgledu na ryzyko oparzenia
podczas jego uzywania.

Instrukcje obstugi

o Wyjmij wtyczke z gniazdka.

* Napetnij pojemnik olejem lub uwodornionym olejem do Linii
oznaczonej H - mark (MAX poziom). Uwaga! Ttuszcze state
musza by¢ wstepnie podgrzane przed napetnieniem, aby
uniknac spalenia ttuszczu i przeciazenia.

 Podtacz uziemiona wtyczke do uziemionego gniazdka.

¢ Ustaw termostat na zadana temperature. Zapali sie poma-
rafnczowa lampka.

¢ Gdy zostanie osiagnieta ustawiona temperatura, pomaran-
czowa lampka zgasnie.

o Teraz mozesz uzywac frytkownicy.

Po uzyciu

* Wytacz urzadzenie, wytaczajac przetacznik i wyjmujac wtycz-
ke z gniazdka.

o Wyjmij kosz z ttuszczu. Zapobiega to zablokowaniu kosza w
zestezatym ttuszczu.

¢ Natdz pokrywke na frytkownice, aby ttuszcz sie nie starzat.

Wskazowki dotyczace obstugi

e Ta frytkownica jest zaprojektowana z unikalna zimna strefa,
ktora pozwala na opadanie okruchow i resztek na dno. To
takze pozwala znacznie przedtuzy¢ zywotno$¢ ttuszczu/oleju.

* Regularnie sprawdzaj, czy pojemnik zawiera wystarczajaca
ilos¢ oleju lub ttuszczu. Poziom nigdy nie powinien by¢ po-
nizej linii MIN.

* Najlepiej uzywac wytacznie ciektego oleju lub ttuszczu do
smazenia.

e Zalecana temperatura smazenia frytek i przekasek to mak-
symalnie 175°C.

e Usun L6d i pozostatoéci zamrozonej zywnosci.

 Nie smaz zbyt duzej ilosci jednorazowo. Moze to spowodowac
zbytnie schtodzenie oleju lub ttuszczu i sprawic, ze zywnos¢
wchtonie wiecej ttuszczu/oleju. W przypadku intensywnego
uzytkowania, olej nalezy filtrowa¢ w celu usuniecia resztek
okruchow i innych pozostatosci. Upewnij sie, ze olej jest go-
towy do uzycia.

¢ Regularnie uzywaj paskéw testowych lub sprzetu do $ledze-
nia, kiedy powinienes$ wymienic olej/ttuszcz.

¢ Zanim olej zacznie sie pienic¢, dymic lub stawac sie zbyt lepki,
powiniene$ go wymieni¢. Wymien réwniez olej/ttuszcz, gdy
ma mocny zapach lub smak.

¢ Nie mieszaj $wiezego oleju z uzywanym olejem.

Staty Ttuszcz

e Jesli mimo naszych zalecen uzywasz statego ttuszczu: pod-
grzewaj olej powoli na najnizszym ustawieniu, az sie roztopi.
Gdy ttuszcz sie roztopi, mozesz ustawi¢ odpowiednia tempe-
rature smazenia.

¢ Podczas uzywania statego ttuszczu, pozwol, aby kostki ttusz-
czu powoli sie topity na umiarkowanym ogniu w zwyktej patel-
ni do smazenia. Ostroznie wlej roztopiony ttuszcz do frytkow-
nicy. Podtacz wtyczke do gniazdka i wtacz frytkownice.

¢ Po uzyciu usun kosz do gtebokiego smazenia z ttuszczu. Za-
pobiega to przyklejaniu sie kosza do zastygnietego ttuszczu.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter Lub wytacznik termiczny)

(Rys.2 na stronie 3)

e Prosze zauwazyc, ze przycisk RESET znajduje sie z tytu urza-
dzenia.

e Odtacz urzadzenie od zasilania.

¢ Pozwol urzadzeniu catkowicie ostygnac.

* Naciénij przycisk RESET ogranicznika Hi (wytacznik termicz-
ny)

¢ Powinienes ustysze¢ klikniecie.

¢ Podtacz do zasilania i mozesz ponownie go uzywac.

Czyszczenie & konserwacja

o UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtadzaj
przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.

 Nie uzywaj myjki wodnej ani parowej do czyszczenia i nie za-
nurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz cze$ci moga sie zamo-
czy¢ i moze doj$¢ do porazenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

¢ Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio
czyszczone, zmniejszy to jego zywotno$¢ i moze skutkowac
niebezpiecznym stanem podczas uzywania.

Czyszczenie

e Oczy$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna szmatka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

¢ Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadna cze$¢ nie jest przystosowana do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan je uzywac, wytacz i skontaktuj sie z
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dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub rekomendowanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

« Nigdy nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

¢ Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza ta-
bele w celu znalezienia rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nic nie
robi. Pomaran-
czowe Swiatto nie
Swieci.

Brak napiecia
sieciowego

Sprawd? instalacje
elektryczna.
Uszkodzone
przetacznika

Swiatto

Wtacznik termicz-
ny logranicznik

Zresetuj wtacznik
termiczny (ogranicznik

termiczny) termiczny) (Zobacz

wyzwolony. .RESET ogranicznika
bezpieczenstwa”)

Uszkodzony Skontaktuj sie z

wtacznik termicz-
ny logranicznik

dostawca

termiczny)

Uszkodzony

termostat
Urzadzenie nie Uszkodzony Skontaktuj sie z
osiaga ustawionej | termostat dostawca
temperatury. Dtu- Uszkodzony
gi czas smazenia. | oo

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowa-
nie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty
zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie
wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewta-
Sciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie
to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynika-
jacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy poda¢ miejsce i
date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation



ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
-& ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
pourrait étre tres élevée pendant l'utilisation. Touchez
uniquement le panneau de commande, les poignées, les in-
terrupteurs, les boutons de contréle de la minuterie ou les
boutons de controle de la température.
AVERTISSEMENT ! Les graisses et les huiles deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Faites attention a cela.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
également qualifiées afin d'éviter un danger. (Cordon d’ali-
mentation fixe & lintérieur, mais il peut étre remplacé)
AVERTISSEMENT ! Il y a un risque d'incendie si le niveau
d'huile est en dessous de la marque «L» (Min) ou s'il n'y a pas
d'huile dans le récipient d"huile. Utilisez toujours une quanti-
té suffisante d'huile dans le réservoir d'huile.
AVERTISSEMENT ! Faire frire des aliments humides ou de
grandes quantités en méme temps a une influence négative
sur le point d'ébullition de Uhuile. Une formation excessive de
mousse se produira et Uhuile débordera. Pour de meilleures
performances de friture, tenez compte du type et de la quan-
tité de nourriture, ainsi que du temps de friture.
DANGER ! Ne jamais utiliser de l'huile usagée car elle a un
point d'éclair bas et est plus susceptible de bouillir. Cela aug-
mente le risque d'incendie et de situations dangereuses.
AVERTISSEMENT ! Ne pas ouvrir les purges ou d'autres dis-
positifs de vidange tant que la pression n'a pas été réduite a
environ la pression atmosphérique.
Utilisez uniqguement de l'huile ou de la graisse adaptée pour
la friture. Remplacez l'huile ou la graisse a intervalles régu-
liers. L'huile ou la graisse trop cuite ou sale peut s'enflammer
si elle est surchauffée.
Le réservoir de la friteuse et 'élément doivent étre placés
dans une position slre dans la cuisine avant utilisation en
raison du contenu chaud.
L'appareil doit étre installé et utilisé de maniere a ce qu'au-
cune eau ne puisse entrer en contact avec la graisse ou
Uhuile.
Changez régulierement ['huile usagée pour réduire la libéra-
tion de dioxines, qui sont cancérigenes.
Ne remplissez pas ['huile en dessous du niveau MIN ni au-de-
la du niveau MAX dans le réservoir d'huile.
La vidange du réservoir d'huile a l'aide de deux poignées est
incluse avec le récipient d'huile s'il est amovible, et une vanne
de vidange d'huile est incluse pour un récipient d'huile fixe.
Une autre méthode, a savoir une pompe a huile profession-
nelle (non incluse), est également une option pour vidanger
Uhuile.

Utilisation prévue
e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production continue de masse alimentaire.
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e 'appareil est concu uniguement pour faire frire des aliments
appropriés tels que des frites, etc. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures per-
sonnelles.

* Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de la mise a la terre

Cet appareil est classé en tant que classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électrigues avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
(Fig.1 a la page 3)

1. Lampe d'indication de chauffage
2. Controle de la température

3. Lampe indicatrice de puissance

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et films protecteurs.

* Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est a l'abri des éclaboussures d’eau.

* Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison de résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ni danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation / Assemblage & Désassemblage
e Placez l'appareil sur une surface plane, stable, propre, ré-
sistante a la chaleur et séche avec ses pieds en caoutchouc.
¢ Installez soigneusement le support arriere avec l'élément
chauffant sur le bord arriére du réservoir d'huile.
Remarque :
1. Assurez-vous que la broche du support arriére est dans la
position correcte & correctement montée.
2. Lappareil doit étre placé dans une position slre dans votre
cuisine avant utilisation en raison du risque de chaleur lors
de son utilisation.

Instructions d’utilisation

* Retirez la prise de la prise de courant.

¢ Remplissez le récipient avec de U'huile ou de U'huile hydrogé-
née jusqu'a la ligne du repére H - [niveau MAX). Remarque !
Les graisses solides doivent étre préchauffées avant le rem-
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plissage, cela évite les graisses briilées et la surcharge.

¢ Branchez la fiche avec terre dans une prise avec terre.

* Réglez le thermostat a la température souhaitée. La lampe
orange s'allumera.

e Lorsque la température réglée est atteinte, la lampe orange
s'éteint.

* Vous pouvez maintenant utiliser la friteuse.

Apreés utilisation

o Eteignez l'appareil en coupant linterrupteur et en retirant la
prise de la prise électrique.

* Retirez le panier de la graisse. Cela évite que le panier ne se
coince dans la graisse solidifiée.

* Mettez le couvercle sur la friteuse, afin que la graisse ne
vieillisse pas.

Conseils d'utilisation

o Cette friteuse est concue avec une zone froide unique qui per-
met aux miettes et aux résidus de descendre directement au
fond. Cela permet également de prolonger considérablement
la durée de vie du gras/huile.

o Vérifiez régulierement s'ily a suffisamment d'huile ou de gras
dans le récipient. Le niveau ne doit jamais étre en dessous
de la ligne MIN.

o |l est préférable d'utiliser uniquement de lhuile ou de la
graisse de friture liquide.

e La température recommandée pour frire des frites et des
snacks est de 175°C maximum.

* Retirer les restes de glace et de nourriture congelée.

* Ne pas faire frire trop de choses en une seule fois. Cela peut
faire trop refroidir U'huile ou la graisse et amener la nourri-
ture & absorber plus de graisse/huile. Lorsqu'elle est utilisée
intensivement, Uhuile doit étre filtrée pour éviter les traces
de miettes et d'autres résidus. Assurez-vous que l'huile est
préte a lemploi.

o Utilisez régulierement des bandelettes de test ou des équi-
pements pour suivre le moment ol vous devez remplacer
[huile/le gras.

e Avant que Uhuile ne commence & mousser, fumer ou devenir
trop collante, vous devez la remplacer. Remplacez également
l'huile/graisse lorsqu'elle a une forte odeur ou un godt pro-
noncé.

* Ne mélangez pas lhuile fraiche avec Uhuile usagée.

Graisse solide

* Sivous utilisez de la graisse solide malgré notre conseil :
chauffez lentement ['huile en position la plus basse jusqu’a ce
qu'elle fonde. Lorsque la graisse a fondu, vous pouvez régler
la température de friture appropriée.

e Lors de lutilisation de graisse solide, laissez les blocs de
graisse fondre lentement a feu modéré dans une poéle nor-
male. Versez soigneusement la graisse fondue dans la fri-
teuse. Branchez la prise principale et allumez la friteuse.

* Retirez le panier de friture apres utilisation de la graisse. Cela
empéche le panier de rester coincé dans la graisse solidifiée.



REINITIALISEZ le dispositif de sécurité (limi-

teur haute ou coupe-circuit thermique)

(Fig.2 a la page 3)

* Veuillez noter que le bouton RESET est situé a l'arriere

¢ Déconnectez l'appareil de lalimentation électrigue.

o Laissez lappareil refroidir completement.

* Appuyez sur le bouton RESET du Hi-limiter (disjoncteur ther-
mique)

* Vous devriez entendre un clic.

* Branchez-le a lalimentation électrique et vous pouvez 'uti-
liser a nouveau.

Nettoyage & entretien

¢ ATTENTION! Toujours déconnecter l'appareil de lalimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

o Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas plonger l'appareil dans leau car les
pieces deviendront humides et un choc électrique pourrait
en résulter.

e Si lappareil n'est pas maintenu en bon état de propreté, cela
peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil et en-
trafner une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
situation dangereuse lors de son utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légérement humecté(e] d'une solution de savon doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés chaque utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Ne jamais immerger l'appareil dans ['eau ou d'autres liquides.

¢ Ne jamais utiliser d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. Ne pas
utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
tranchants ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

 Aucune piece ne va au lave-vaisselle.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter des accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correctement
ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le et
contactez le fournisseur.

* Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de le stocker, assurez-vous toujours que lappareil a été
débranché de l'alimentation électrique et qu'il est complete-
ment refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-

rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez lappareil de l'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Sil'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour la solution. Sivous ne parvenez tou-
jours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le fournis-
seur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Vérifiez l'installation
électrique.
Interrupteur  d'éclai-
rage défectueux

Pas de tension
secteur

L'appareil ne fait
rien. Le voyant
orange ne s'al-
lume pas.

Réinitialiser le limiteur
supérieur (coupure
thermique) (Voir
"REINITIALISER la
coupure de sécurité’)

Hi-limiter (coupure
thermique)
déclenché.

Contacter le four-
nisseur

Limiteur supérieur
[coupure ther-
mique) défectueux

Thermostat
défectueux

Contacter le four-
nisseur

L"appareil n‘atteint | Thermostat
pas la tempéra- défectueux
ture réglée. Temps
de friture long.

Elément défec-
tueux

arantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niére qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le

biais d'un systeme public.
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ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non ¢
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

¢ Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
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ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sisterna di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non ¢é adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. & ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto alta durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

o ATTENZIONE! Grassi e oli diventano molto caldi durante il
funzionamento. Fai attenzione a questo.

¢ Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere so-
stituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone con qualifiche simili per evitare un pericolo. [Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma pud essere sostituito)

o ATTENZIONE! Esiste un pericolo diincendio se il livello dell'o-
lio & al di sotto del segno “L" (Min) o se non c'¢ olio nel con-
tenitore dell'olio. Usa sempre abbondante olio nel serbatoio
dell'olio.

o ATTENZIONE! Friggere cibi umidi o grandi quantita contem-
poraneamente ha un‘influenza negativa sul punto di ebolli-
zione dell'olio. Siverifichera una schiumatura eccessiva e l'o-
lio fuoriuscira. Per ottenere le migliori prestazioni di frittura,
considera il tipo e la quantita di cibo, oltre al tempo di frittura.

¢ PERICOLO! Non utilizzare mai olio vecchio perché ha un bas-
so punto di inflammabilita ed ¢ piU soggetto a ebollizione.
Aumenta il rischio di incendi e situazioni pericolose.

o ATTENZIONE! Non aprire i rubinetti di scarico o altri dispo-
sitivi di svuotamento fino a quando la pressione non ¢ stata
ridotta a circa la pressione atmosferica.

o Utilizzare solo olio o grasso adatto per friggere. Sostituire l'o-
liooil grasso aintervalli regolari. Lolio 0 il grasso troppo cotti



o sporchi possono prendere fuoco se surriscaldati.

o |l serbatoio e l'elemento della friggitrice devono essere po-
sizionati in modo sicuro in cucina prima dell'uso a causa del
contenuto caldo.

 'apparecchio deve essere installato e utilizzato in modo tale
che l'acqua non possa entrare in contatto con il grasso o l'o-
lio.

» Cambiare regolarmente l'olio vecchio per ridurre il rilascio di
diossine che sono cancerogene.

¢ Non riempire lolio sotto il livello MIN né oltre il livello MAX
nel serbatoio dell'olio.

* Lo svuotamento del serbatoio dell'olio si effettua utilizzando
due maniglie incluse con il contenitore dell'olio se & rimovibi-
le, e una valvola di rilascio dell'olio € inclusa per il contenitore
dellolio fisso. Un modo alternativo é lutilizzo di una pompa
dell'olio professionale [non inclusa) come opzione per svuo-
tare lolio.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

* L'apparecchio ¢ progettato solo per friggere alimenti appro-
priati come patatine fritte, ecc. Qualsiasi altro uso puo causa-
re danni all'apparecchio o lesioni personali.

e Far funzionare lapparecchio per qualsiasi altro scopo sara
considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara
l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o collegamenti elettrici con filo di messa
a terra. | collegamenti devono essere installati e messi a terra
correttamente.

Pannello di controllo

(Fig.1 a pagina 3)

1. Spia diindicazione del riscaldamento
2. Controllo della temperatura

3. Spia diindicazione di accensione

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi di protezione e linvolucro.

 Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e com-
pleto di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o
danneggiata, contattare immediatamente il fornitore. In que-
sto caso, non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedere
==> Pulizia & Manutenzione].

e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

e Conservare il manuale d'uso per consultazioni future.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchio po-
trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-
sto € normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Installazione / Assemblaggio & Smontaggio
¢ Posizionare l'apparecchio su una superficie piana, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta con i suoi piedini in gomma.
¢ Installare con cura il supporto posteriore con l'elemento ri-
scaldante sul bordo posteriore del contenitore dellolio.
Nota:
1. Assicurarsi che il perno sul supporto posteriore sia nella
posizione corretta & montato correttamente.
2. Lapparecchio deve essere posizionato in un luogo sicuro
nella tua cucina prima dell'uso a causa del pericolo di calo-
re quando e in funzione.

Istruzioni per Uuso

* Rimuovere la spina dalla presa.

* Riempire il contenitore con olio o olio idrogenato fino alla li-
nea del segno H - (livello MAX). Nota! | grassi solidi devono
essere preriscaldati prima del riempimento, questo evita il
grasso bruciato e il sovraccarico.

e Inserire la spina con messa a terra in una presa con messa
aterra.

* Impostare il termostato alla temperatura desiderata. La lam-
pada arancione si accendera.

¢ Quando viene raggiunta la temperatura impostata, la lampa-
da arancione si spegne.

* Ora puoi utilizzare la friggitrice.

Dopo luso

* Spegnere l'apparecchio spegnendo linterruttore e rimuoven-
do la spina dalla presa.

* Rimuovere il cestello dal grasso. Cio evita che il cestello ri-
manga bloccato nel grasso solidificato.

* Metti il coperchio sulla friggitrice, in modo che il grasso non
invecchi.

Consigli operativi

* Questa Friggitrice e progettata con una zona fredda unica
che consente alle briciole e ai residui di andare direttamente
sul fondo. Questo consente anche di estendere considerevol-
mente la vita del grasso/olio.

e Controllare regolarmente se c'e abbastanza olio o grasso nel
contenitore. Il livello non dovrebbe mai essere al di sotto della
linea MIN.

e Preferibilmente utilizzare solo olio 0 grasso da frittura liqui-
do.

* L a temperatura raccomandata per friggere patatine e snack
€ un massimo di 175°C.

* Rimuovere il ghiaccio e i resti di cibo congelato.

* Non friggere troppo in una volta sola. Questo puo far raffred-
dare troppo l'olio o il grasso e causare 'assorbimento di pit
grasso/olio da parte del cibo. Quando usato intensivamente,
l'olio dovrebbe essere filtrato per evitare tracce di briciole e
altri residui. Assicurarsi che l'olio sia pronto per l'uso.

e Usare regolarmente strisce test o apparecchiature per moni-
torare quando sostituire lolio/il grasso.

* Prima che lolio inizi a fare schiuma, fumare o diventare trop-
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po appiccicoso, dovrebbe essere sostituito. Sostituire anche
lolio/il grasso quando ha un odore o un sapore forte.
* Non mescolare olio fresco con olio usato.

Grasso Solido

* Se contro il nostro consiglio usate comunque grasso solido:
riscaldare lolio lentamente alla posizione pit bassa fino a fu-
sione. Quando il grasso ¢ sciolto, si puo impostare la giusta
temperatura di frittura.

* Quando si utilizza grasso solido, lasciare che i blocchi di gras-
so si sciolgano lentamente a calore moderato in una normale
padella per friggere. Versare con cautela il grasso fuso nella
friggitrice. Collegare la spina alla rete elettrica e accendere
la friggitrice.

* Rimuovere il cestello per friggere dopo l'uso dal grasso. Que-
sto previene che il cestello si blocchi nel grasso solidificato.

RESET del dispositivo di sicurezza (Interruttore

di sicurezza o interruttore termico)

(Fig.2 a pagina 3)

¢ Sinoti che il pulsante RESET si trova sul retro

e Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

e Lasciare che l'apparecchio si raffreddi completamente.

e Premere il pulsante RESET del limitatore termico [dispositivo
diinterruzione termica)

e Dovresti sentire un clic.

* Ricollegare all'alimentazione elettrica e si puo utilizzare nuo-
vamente.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimenta-
zione elettrica e lasciare raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
effettuare la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non & mantenuto in buono stato di pulizia,
questo puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chio e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se lapparecchio non & pulito adeguata-
mente, siridurra la sua durata e potrebbe causare una condi-
zione pericolosa durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, 'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare agenti di pulizia aggressivi, spugne abrasive o
agenti pulenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici, 0 oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.
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Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

* Se notate che lapparecchio non funziona correttamente o c'e
un problema, smettete di usarlo, spegnetelo e contattate il for-
nitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere effettuati da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

¢ Prima di riporlo, assicurarsi sempre che lapparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione e completamente raffred-
dato.

e Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
potrebbe danneggiarlo.

¢ Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dal basso.

Risoluzione dei Problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controllare la
tabella sottostante per trovare la soluzione. Se non riuscite an-
cora a risolvere il problema, contattate il fornitore/assistente
tecnico.

Problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

L"apparecchio non
fanulla. La luce
arancione non si
accende.

Nessuna tensione
direte

Verifica l'installazio-
ne elettrica.
Interruttore luce di-
fettoso

Hi-limiter (interrutto-
re termico) attivato.

Reimposta 'Hi-li-
miter (interruttore

termico) (Consulta
"RESET del disposi-
tivo di sicurezza”)

Hi-limiter (interrutto- | Contatta il fornitore

re termico) difettoso

Termostato difettoso

L"apparecchio Termostato difettoso | Contatta il fornitore
non raggiunge
la temperatura
impostata. Tempo

di frittura lungo.

Elemento difettoso

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

MANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.
e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.
Nu transportati niciodata aparatul de cablu.
Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.
Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.
Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.
Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.
Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.
Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.
Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzina, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc.).
Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.
Nu asezati obiecte pe aparat.
Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.
e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.
e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.
o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile ar putea fi foarte
ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de
control, manerele, comutatoarele, butoanele de control al
timpului sau butoanele de control al temperaturii.

o ATENTIE! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in timpul
functionarii. Atentie la acest lucru.

o Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de producétor, agentii sai de service sau persoane cali-
ficate similar pentru a evita un pericol. [Cablul de alimentare
fix in interior, dar poate fi inlocuit)

o AVERTISMENT! Existd un pericol de incendiu daca nivelul de
ulei este sub marca .L" Min) sau daca nu exist3 ulei in recipien-
tul de ulei. Folositi intotdeauna suficient ulei in rezervorul de ulei.

o AVERTISMENT! Prajirea alimentelor umede sau a cantitatilor
mari in acelasi timp are un impact negativ asupra punctului
de fierbere al uleiului. Va aparea o spumare excesiva si uleiul
va curge afara. Pentru o performantd optima de préjire, lu-
ati in considerare tipul si cantitatea de alimente, precum si

timpul de préjire.
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¢ PERICOL! Nu folositi niciodata ulei vechi deoarece are un
punct de aprindere scazut si este mai predispus la fierbere.
Acesta creste riscul de incendiu si situatii periculoase.

o AVERTISMENT! Nu deschideti robinetele de scurgere sau
alte dispozitive de golire pana cand presiunea nu a fost redu-
sd la aproximativ presiunea atmosferica.

« Utilizati doar ulei sau grasime adecvata pentru prajit. Inlocuiti
uleiul sau grasimea la intervale regulate. Uleiul sau grasi-
mea gatitd excesiv sau murdara se poate aprinde daca este
supraincalzita.

 Rezervorul si elementul friteuzei trebuie plasate intr-o pozitie
sigura in bucatarie inainte de utilizare, din cauza continutului
fierbinte.

e Aparatul trebuie instalat si utilizat astfel incat sa nu permita
contactul apei cu grasimea sau uleiul.

¢ Schimbati regulat uleiul vechi pentru a reduce eliberarea de
dioxine care sunt cancerigene.

* Nu umpleti rezervorul de ulei sub nivelul MIN - si nici peste
nivelul MAX -.

e Golirea rezervorului de ulei prin utilizarea a doud manere
sunt incluse cu recipientul de ulei dacd este detasabil, iar
vana de eliberare a uleiului este inclusa pentru recipientul de
ulei fix. O modalitate alternativa este utilizarea unei pompe
de ulei profesionale (neinclusd), care este, de asemenea, o
optiune pentru golirea uleiului.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat a fi folosit pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si in intreprinderi comerciale cum ar fi brutdrii,
maceldrii, etc., dar nu pentru productia continud de masa de
alimente.

e Aparatul este conceput exclusiv pentru prajirea alimentelor
adecvate, cum ar fi cartofii prajiti, etc. Orice altd utilizare poa-
te duce la deteriorarea aparatului sau la vatamari personale.

e Utilizarea aparatului in alte scopuri va fi consideratd ca o
utilizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca avand clasa de protectie | si tre-
buie conectat la un fmpamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de soc electric prin furnizarea unui fir de scapare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de control

(Fig.1 la pagina 3)

1. Lampa de indicare a incalzirii
2. Controlul temperaturii

3. Lampa de indicare a alimentarii

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si invelitorile de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In caz de livrare incompletd sau deteriorata, va ru-
gam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati
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dispozitivul.
« Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curtare & Intretinere].
o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.
o Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropilor de apa.
e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.
e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.
NOTA! Datoritd reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-
te un miros usor In primele cateva utilizari. Acest lucru este
normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instalare / Montare & Demontare
o Asezati aparatul pe o suprafatd plana, stabild, curatd, rezis-
tentd la caldura si uscatd, avand picioarele de cauciuc.
* Instalati cu grija suportul din spate cu element de incalzire pe
marginea din spate a recipientului de ulei.
Nota:
1. Asigurati-va ca pinul de pe suportul din spate este in pozitia
corectd & montat corespunzator.
2. Aparatul trebuie plasat intr-o pozitie sigurd in bucataria
dumneavoastra nainte de utilizare, din cauza pericolului de
caldura pe parcursul folosirii.

Instructiuni de utilizare

 Scoateti stecherul din priza.

o Umpleti recipientul cu ulei sau ulei hidrogenat pana la linia
semnului H [nivelul MAX). Nota! Grasimile solide trebuie pre-
ncalzite Tnainte de umplere, astfel se evitd arderea grasimii
si supraincarcarea.

o Introduceti stecherul cu Tmpamantare intr-o priza cu impa-
mantare.

o Setati termostatul la temperatura dorita. Lampa portocalie
se va aprinde.

¢ Cand se atinge temperatura setatd, lampa portocalie se stin-
ge.

 Puteti acum folosi friteuza.

Dupa utilizare

 Opriti aparatul oprind comutatorul si scoateti stecherul din
priza.

 Scoateti cosul din grasime. Acest lucru previne blocarea co-
sului n grasimea solidificata.

* Puneti capacul pe friteuza, astfel incat grasimea sd nu se
nvecheasca.

Sfaturi de utilizare

o Aceastd friteuza este proiectatd cu o zond rece unica care
permite firimiturilor si reziduurilor sa ajunga direct la fund.
Aceasta permite, de asemenea, extinderea considerabild a
duratei de viat3 a grasimii/uleiului.

o Verificati regulat dacd existd suficient ulei sau grasime in
recipient. Nivelul nu ar trebui sd fie niciodata sub linia MIN.

o De preferat sa folositi numai ulei de prajire lichid sau gra-
sime.

o Temperatura recomandatd pentru prdjirea cartofilor si gusta-
rilor este de maximum 175°C.

« Indepartati gheata si resturile de alimente congelate.



o Nu prdjiti prea mult dintr-o data. Acest lucru poate face ca
uleiul sau grasimea sa se raceasca prea mult si sa determine
absorbtia mai multor grasimi/ulei. Cand este utilizat intens,
uleiul trebuie filtrat pentru a evita urmele de firimituri si alte
reziduuri. Asigurati-va cd uleiul este gata de utilizare.

o Utilizati benzi de testare sau echipamente in mod regulat
pentru a urmari cand ar trebui sa inlocuiti uleiul/grasimea.

« Tnainte ca uleiul s3 Tnceapa s3 facd spuma, s3 fumege sau
sd devind prea lipicios, ar trebui sa-1 inlocuiti. De asemenea,
inlocuiti uleiul/grésimea cand are un miros sau gust puternic.

* Nu amestecati ulei proaspat cu ulei folosit.

Grasime Solida

* Daca totusi folositi grasime solida contrar sfaturilor noastre:
ncalziti uleiul incet la pozitia cea mai joasa pana se topeste.
Cand grasimea s-a topit, puteti seta temperatura corespun-
zatoare pentru prajire.

 Cand folositi grasime solida, permiteti blocurilor de grasime
sd se topeasca incet la caldura moderata intr-o tigaie norma-
[&. Turnati cu grija grasimea topita in friteuza adanca. Conec-
tati stecherul la priza si porniti friteuza adanca.

e Scoateti cosul de prdjire adanca din grasime dupd utilizare.
Acest lucru previne lipirea cosului in grasimea solidificata.

Resetati siguranta de oprire (Hi-limiter sau

oprire termica)

(Fig.2 pe pagina 3)

¢ Va rugam sa retineti ca butonul RESET se afld pe partea din
spate

¢ Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e L3sati aparatul sa se raceasca complet.

* Apasati butonul RESET al Hi-limiterului (intrerupator termic)

® Ar trebui sd auziti un clic.

 Conectati la sursa de alimentare si puteti sa- folositi din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si l3sati-l s& se rdceasca inainte de depozitare,
curatare si intretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau curatator cu abur pentru curatare si
nu fmbranciti aparatul sub apd, deoarece piesele se vor uda si
ar putea rezulta soc electric.

 Daca aparatul nu este mentinut intr-o stare bund de curate-
nie, aceasta poate afecta negativ durata de viata a aparatului
si poate cauza o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare ar trebui sa fie curatate si eliminate
regulat din aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespun-
zator, acesta va reduce durata de viata si poate conduce la o
conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sdpun usoara.

¢ Din motive de igiena, aparatul ar trebui sa fie curatat inainte
si dupa utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi land de
otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu varf

pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!
« Nicio parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati functionarea aparatului in mod regulat pentru a pre-
veni accidente grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problemad, opriti utilizarea, deconectati-1 si contactati
furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie sd
fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producator.

Transport si Depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu asezati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru il poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si tineti-l
de baza.

Diagnosticare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, va rugam sa
verificati tabelul de mai jos pentru solutii. Dacd incd nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/provizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibild
Aparatul nu face | Nu exista tensiune Verificati instalatia
nimic. Lumina de retea electrica.

portocalie nu se Comutatorul Luminii
aprinde. este defect

Limitatorul termic
s-a declansat.

Resetati limitatorul
termic (vedeti “RE-
SETEAZA siguranta”)

Contactati furnizorul

Limitatorul termic
este defect

Termostatul este
defect

Termostatul este
defect

Aparatul nu atin-
ge temperatura
setatd. Timp lung
de prajire.

Contactati furnizorul

Elementul este defect

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
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Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn gugkeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooeKTIKA auTod To EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakdaTw, Npwv and Tnv Np@OTN EYKATAGTAGN Kal XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,

00nyiec acpaleiag
® XpNOLWONOLEITE TN GUCKEUN POVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yla Tov onoio oXeGLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidtlo.
O kaTaokeuaoTng Gev PEpeL uBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KARBnkav ano eopalpévn Aettoupyila kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAZ! Mnv ent-
XEPNOETE VA ENLOKEUACETE TN OUGKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa
uypd. Mnv KpaTaTe NOTE TN GUCKEUN KATW and TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPIKEG OUVOECELG KAL TO Ka-
AwOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. XE MEPINTWON ZNPLAG, ANoCUVOETTE TN
OUGKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnolecdnnoTe eNOKEVES
NPENEL va Npayparonolouvtal Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV aNo@uyn KWdUVOU N TpQUHATIONOU.
NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopio-
AoynoTe 1o kaAawOLo PeUNATOC PE a0QAAeLa, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO ano@UyETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znytd, Enagn e
TNV eN@avetla Beppavong n kivouvo napanatnpaTog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov To @Lg eivat otnv npiza, n ouokeun
elvat ouvdedepévn aTnv Napoxn peUPaTog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1 ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvoean anod TV napoxn pelparog, Tov kaba-
pLOpo, TN oUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE NPiZa e TNV TAoN KAl TN oUXvOTN-
T4 MOU aVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pEe Bpeypeva n
uypa xepla.
AQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVDETELG a-
KpLG ano vepd kat ala uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQalpéate apEOWE TIG OUVOETELG TpoPodooiag. Mn xpnatgo-
notelre TN oUOKeUN PExpL va eAeyxBel anod NMaTonotNPEVo TexvL-
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Ko. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokahéoel Kvduvoug

anetAnTikoUg yLa T Zwn.

TuvdEoTe TO TPpo@POOOTIKO O pia eUkoAa nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA UNOPELTE VA ANOCUVOECETE TN GUOKEUN AUECWG OE MeE-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeite 011 To KaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA

1 ZeoTd avTikelueva Kat QUAAETE TO HaKPLA ano avolxTn ewLd.

Mnv rpaBare noté To KaAwdLo PEUPATOG YLa vVa TO ANOOUVOEDETE

and Ty npiza, aha va TpaBate navia 10 PLG.

Mnv peTa@épeTe NoTe TN OUCKEUN AN T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnua

TNG GUGKEUNG.

Mnv eloayete avtikelpeva oo nepiBANPa NG OUOKEUAG.

* Mnv apnvete note Tn ouokeun xwpig eniBAeyn kat@ Tn dLap-

KELD TNG XpNaNG.

0 XelplopoG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva Tou £0TLATOPLOU, O KaVTiveg

o€ pnap K.Am.

H ouokeun auth dev Npénet va xpnotyonoleital ano aroua pe

PELWPEVEG OWHATIKEG, aLOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-

TeG N Topa e EMewn epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-

noteirat ané nawdid.

o AlaTnpeire TN GUGKEUN KL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

and nawdid.

Mn xpnowonoteite noté e€aptnpata n npdoBeTeq OUOKEUES

€KTOG 0N QUTEG NOU NAPEXOVTAL HIE TN CUCKEUN N GUVLGTMVTAL ANO

TOV KATAOKEUAoTN. ALaQOPETIKG, pnopel va unapget kivouvog yia

TNV a0@AaAela Tou XphoTn Kat va npokAnBel znpid oTn ouokeun.

Xpnotgonotelte JOvo ywnola €€0pTNUATA KaL NAPEAKOUEVA.

Mn xpnotgonoteite autn Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A 0U0TNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NAvw o BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUA € AtToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw aTn GUOKEUN.

Mn XpnotlponoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe navia TN oUOKEUN o€

optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn oTn BeppoTnTa Kal oTe-

YVh enLpavela.

* H ouokeun dev elval KaTAMNAN yla eykaTaotaon o xwpo Onou
unopet va xpnotgonotnBet nidakag vepou.

o ApnoTe x@po Toulaxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNON.

MPOEIAONOIHIH! Aatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn

ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
-& NMPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEL ENI-
OANEIEZ! H 8eppokpaocia Twv npooBactpwy entpavet-
@V pnopet va eivat noAU uywnAn katd tn xpnon. Ayyi€re
povo Tov nivaka eeyxou, TiG AaBEG, Toug dLaKONTEG, T KOUUNLA
XpOVOOLaKONTN 1 Ta Koupntd eAéyxou Beppokpaatiac.

¢ [IPOEIAOMOIHZH! Ta Ainn kat Ta €hata yivovrat NoAU zeotd
Kata Tn Aetroupyla. Mpooe€re autd.

* Eav 10 Kahwdlo Tpopodoaiag elval KaTeoTpappevo, NpeneL va
avTikataoTaBel ano Tov KATaoKeUaoTA, TOV AVTLIPOOWMO GUVTA-
PNONG TOU N and ATopa Pe Napopola eEeLdikeUan NPOKEEVOU
va anogeuxBel kivuvog. (Z1aBepd kahwdo Tpopodootiag ato
£0WTEPLKO, AMG pnopei va aviikaraotabel)

¢ MTIPOEIAOMOIHZH! Ynapxet kivduvog nupkayldg €av n otab-



pn Tou AadloU eivat katw ané Tn onpaven "L (EAax) n eav
Oev unapxet Aadt ato doxeio Aadtou. Mavra va xpnatponoteite
apBovo AGdL 010 doxeio Aadiou.

NPOEIAONOIHZH! To tnyaviopa uypmv 1po@av N peyaiwy no-
COTATWY TAUTOXPOVA EXEL APVNTIKN enidpaon oTo onpeio Bpa-
opoU Tou Aadtou. Ba napatnpnBel unepBoAkoC a@pLopog Kat 1o
Aad1 Ba xuBel. [a kahUtepn anodoon katd 1o Tnyaviopa, AaBete
unoyn Tov TUNO Kat TNV NoooTNTa ToU payntou, KaBwg Kat Tov
XpOVo Tnyavioparog.

KINAYNOZ! Morté pnv xpnotponoteite naho AadL, enewdn xet xa-
unAd onpeio avaAeEng kal elvat nio entppenég oto va Bpdoel.
Auto au€avet Tov kivouvo NUPKayLag Kat eNtkivouvwy KaTaoTaoEwy.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv avoiyete Ti¢ Baveg anootpdyylong n
GMEC OUOKEUEG EKKEVWONG PEXPL N Niean va éxel PelwBel oe
nepinou atgooalptkn nieon.

Xpnotponoteite povo kataMnho Aadt n Ainog yla Tnyaviopa.
AvTikataoThoTe To AGdL 1o Alnog o€ Taktd dlacthuara. To
unepBoAka payelpepévo n Aepwpévo Aadl h Ainog pnopet va
avaAeyet eav unepBepuavBet.

H 0e€apevn kal 1o aTolxelo NG pUTEZAG NpeneL va TonoBetou-
vTat oe ao@aAn 8éon oTnv Kouziva nplv ano Tn xpnon Adyw Twv
KQUTMV NEPLEXOHEVWV.

H ouokeun npénet va eykaBioTaral kat va xpnotuonoleirat kata
TETOLO TPOMO MOTE KAVEvVa Vepd va Unv Uropet va €pxerat o€
enagn Pe 1o Ainog 1 10 AddL.

AMazeTe TAKTIKG TO NaMO AGdL yla va PeLwoeTe TNV aneleude-
PwWon BLOEWVMY MoU Elval KOPKLVOYOVEG.

* Mnv yepizete 1o AddL katw ano 1o eninedo MIN - oute népa anod
10 eninedo MAX - oTn de€apevn Aadiou.

H exkévwon Tng 6e€apevng Aadtou pe Tn xpnon 0Uo xelpohaBamv
neptapBavoviat e To doxeio AadloU av eivat apalpoupevo, Kat
n BaABida exkkévwong AadloU nepthapBaverat yia otaBepo do-
xeto Aadlou. Mia evaMakTikn peBodog nou pia enayyeparikn
aviAia Aaduou (Sev nephapBaveral) eivat eniong pla enthoyn yia
TNV EKKEV@ON Tou AadloU.

IKonoUpevn Xxpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL XPAON OE EUNOPLKEG EQAPHO-
VEG, yla napadetypa o€ Kouglveg eatiatopiwy, Kavriveg, vooo-
KOPELD KaL OE EPNOPLKEG EMXELPNOELG ONWG aPTOMOLELD, KPEO-
nwAela, KA., ahha 0xLyla ouvexn Jazikn napaywyn Tpopiuwy.

* H ouokeun eival oxedlaopévn HOVO yLa To TNYAvVLOPa KataAAn-
Awv Tpo@ipwY, ONwg n.x. TNyavntég nardtec. Onotadnmnote GAAn
Xpnon pnopet va 0dnynoeL o€ ZNPLG 0TN CUOKEUN N NPOOWNLKO
TPAUUATLOWO.

* H Aetroupyia TG OUCKEUAG yta onotovdnnote GAlo okono Ba
Bewpeirat kakn xpnon g ouokeung. O xpnoTng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yia TNV akaTdAANAN XpAaN TNG CUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

AuTA n OUCKEUN KaTaTAoOETAL 0TNV KAAON npoataciag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAn&iag napexoviag €va KaAwdlo EKTPONAG yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun eivat e§onhopévn pe Kahwolo Tpopodoaiag He
@LC yelwong N NAEKTPLKEG OUVOETELG e aywyd yelwonc. Ot ouv-
OE0€LC NPENEL VA ElVaL 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEG,.

Mivakag eAéyxou

(Ewk.1 oTn ogAida 3)

1. Auxvia évoelgnc Beppavong
2. Eheyxog Beppokpaoiag

3. Auxvia évdel€nc woxvog

MpoeTowpacia npwv anoé Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TN NPOOTATEUTIKA OUOKEUAaia Kal neptruAypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN elval oe KaAn KataoTaon Kat pe 6Aa Ta
e€apthpara. e nepintwon eMMNOUG N KATEOTPApPEVNG Napa-
000NG, NapakahoUpEe ENKOWWVNGTE AEDA e TOV NPOUNBEUTA.
Ye quTA TNV NePiNTWan, Pnv XpNOLUONOLAGETE TN OUCKEUN.

* KaBapiote Ta e€aptnpara Kat n auokeun npw 1 xpnon (BAéne
==> KaBaptopog & Zuvrnpnon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

 TonoBeTnoTe TN GUOKEUN O€ Pla opLzovTLa, aTaBepn Kat avBekTt-
Kn oTn BeppoTnTa ENWPAVELD NMOU €ival Ao@AANg anod NurollEg
vepou.

¢ Kparthate Tn ouokeuaola eav okoneUeTe va anoBnkeuoete T
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* Kparnate 10 eyxelpidlo xpAong yla HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw katahoinwv ané Tnv KATAOKEUR, N OUOKEUN

unopet va ekNEPNEL pta eEAapPLa 0opN Kata TG NPWTEG XPNOELC.

Auto elvat pualohoyikod kat Oev UMOOELKVUEL Kaveva eNATTwHA N

Kivouvo. BeBatwBeire 611 n ouokeun aepizeTat kaha.

Eykaraortaon / ZuvappoAdynon & Anocuvappo-
Adynon
 TonoBetnote Tn ouckeun oe pla eninedn, otabepn, kabapn,
avBekTkn oTn BeppoTNTa Kat Enpn entpavela pe Ta AaoTxévia
e nooLa.
* TonoBeTnaTe NPOOEKTIKA TN OTAPLEN NAATNG Pe TO BePUAVTIKO
oTowxelo aTnv niow akpn Tou doxelou Aadlov.
Inpeiwon:
1. BeBawBeire o1t 0 Neipog oTn oTAPIEN NAGTNG €lval oTn 0wOTH
Béan & TonoBeTnpévog owora.
2. Houokeun npenet va TonoBetnBet oe aopain Beon aTnv Kou-
ziva 0ag nplv ano T xpAon Adyw KoUuvou ZeaTou 6Tav eivat
oe Aetroupyia.

03nyieg Aettoupyiag

* Apalp€aTe To PIG ano Tnv npiza.

e TepioTe 10 Goxelo pe AAGL n UBPOYOVWHEVO AAOL HEXPLTN YPAUKN
Tou onpatog H (eninedo MAX). Znpeiwon! Ta oteped Ainn npé-
netva npoBeppaivovrat npv ano 1o YEPLopa, auto ano@elyeL To
Kapévo Alnog Kat Tnv unepeopTwan.

* ZUVOEOTE TO (LG Yelwong oe PLa yelwpévn npiza.

 PuBpiote Tov BeppooTarn otnv enBupnth Bepuokpacia. H nop-
TokaAi Aapna Ba avayet.

* Orav enwreuxBel n entheypevn Bepuokpacta, n noprokaAi Aauna
Ba oBnoeL.

* Tapa propeire va XpnoLONoLNoETe Tn QPLTEZQ.

Meta tn xpnon

¢ AnevepyonoLnaTe TN OUOKEUR GMEVEPYOMOLOVTAG TO OLaKONTN
Kat agatp@viag 1o eig and tnv npiza.

¢ Apatpgate To KaAaBL ano 1o Ainog. Auté ano@elyet To va KoAn-
0€L 10 KaAGBL 0T0 aTEpPEOMOINKEVO AINOG.

* Balre To KanakL oTn pLTéza, MOTE va Unv nal@oet 1o Ainog.

. @




LupBouA€g AetToupyiag

o Auth n Opuréza eival OXeOLAOPEVN PE pLa Hovadlkn Kpua Zmvn
nou eNTPENEL Ta YixouAa Kal Ta unolelpuara va nnyaivouv ka-
TeuBelav oTov nato. Autd enNTPENEL ENLONG TNV ENEKTAON TNG
BLapKELag ZwnG Tou Ainouc/Aadlol onpaviika.

o EAEyXeTE TAKTIKG Qv UNApxel apkeTd AdodL A Ainog ato doxelo.
To eninedo Oev npénet NoTe va eivat Katw ano tn ypappn MIN.

e Katad nportignon xpnotponoleite povo uypd Aadt n Ainog yia
TNYaviopa.

¢ H ouviotopevn Beppokpaaia yla To Tnyaviopa nararey Kat ovak
elvat péytotn 175°C.

* AQalpéaTe T0 NAYO KAl T0 UNOAELUPATA KATEWUYHEVWY TPOPLHWV.

e Mnv Tnyavizete napa noAAd pazt. Auto pnopet va kavet 1o Aaot
n 70 AlN0G va KPUMOEL MOAU Kal va NPOKAAETEL TO GaynTd va
anoppo@naeL neplacorepo Ainoc/Aadt. Otav xpnowonoteirat
EVTATIKA, TO AAOL NpENEL va QATpApETal yia va ano@euxBolv
ixvn wixouhwv kat GAwv katahoinwv. BeBawBeire o1t 1o Aadt
€lvat £T0LHO NPOG Xpnan.

¢ XpnotUonoLnaTe dOKIUAOTIKEG AwplOeG N EEONALOHO TAKTIKA yia
va napakohouBeite noTe Mpénel va avikaraoTnoete 1o Aady
Ainoc.

¢ [Tpwv 70 AGdL apxicel va apponoteital, va kanviget n va yiverat
noAU KOM®OEG, NPEMEL VA TO AVTIKATAOTAGETE. AVTIKATAOTAOTE
entong 1o AadY/Ainog otav €xet Eviovn pupwdLa n yevon.

* Mnv avapelyvUeTe PETKO AAGL e XPNOLUONOLNPEVO AGdL.

Itepeo Ainog

e Eav xpnaowponotnoete avriBeta pe Tn oupBouln pacg oteped
Ainog: Bepuavere To AadL apyd oTn xapgnAotepn Béon péxpt va
Mwoet. Otav 1o Ainog €xel Awoet priopeire va puBpioete Tnv
KataMnAn Beppokpaoctia Tnyavioparog.

e Kara tn xpnon otepeoU Alnoug, a@noTe Ta pniok Alnoug va
M@oouv apyd o€ petpiwg duvarn Beppokpaocia o€ Eva Kavoviko
Tnyavt. Pi€re npooekTikad 1o Mwpévo Ainoc otn gpuréza BabloU
TNYavioparog. ZUVOEQTE TO PLG OTNV KEVIPLKA NAPOXN Kal evep-
YOMOLAOTE TN GPLTEZA.

¢ ApatpgaTe To KAAGBL TNyaviopatog UeTd Tn xpAon ano 1o Alnog.
Auto anotpenet To kahabL anod To va KoMNGEL oTo oTEPEOMOL-
npévo Ainog.

EMANA®OPA tou k6@Th ao@aleiag (Hi-limiter n

BepHLKOG KOPTNG)

(Ek.2 oehida 3)

e MapakaAa onpetaote o1t T0 Koupunt RESET Bploketat otnv niow
nAeupd

* ANooUVOEDTE TN OUCKEUN ano TNV Napoxn peuuatog.

* AQNOTE TN OUOKEUN v KPUWOEL MANPWG.

* Marnote 10 kKoupni RESET Tou Hi-limiter (Beppikd opuo)

* Ba npénet va akoUoETe €vav KALK nxo.

® YuvOEaTe €ava oTNV Napoxn peUPATog Kat Propeite va v xpn-
olonotnoeTe avd.

KaBapiopog & ouvripnen

¢ [IPOZOXH! MMavra va anoouvdEETe TN OUOKEUN anod TNV Napoxn
PELATOG Kal va KPUGVEL nplv TV anoBrnkeuon, Tov kaBaptopo
& n ouvrnpnon.

* Mnv xpnotgonoteite udpoBoAn n kaBaptoth atpoU yia Tov Ka-
Baplopo kat pnv BuBizete Tn ouokeun ato vepo OLOTLTa pépn Ba
BpaxoUv kat pnopet va npokaréaet nAektponAnéia.

* Eav n ouokeun Oev Olatnpeital oe kakn katdotaon kaBapotn-
TaG, QUTO PMOPEL va ENNPEACEL APVNTKG TN ZWN TNG OUCKEUNG
Kat va 0dnyAoeL o€ NKivduvn Karaataon.

 Ta unoAelppata Tpo@iwv Npenet va kaBapizovral TaKTIKA Kat
va agatpolvrat ano tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owotd, Ba pewwBel n Slapkela Zwng TNG Kat Unopet va npoka-
AEoeL entkivuvn KaTaoTaon Karta 1 xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe tTnv yuxpévn e€wteptkn enwpavela pe €va navi n
opouyyapL eEAappmg Bpeypevo pe Eva nnto OLlGAUPa oanouviou.

o [la Aoyouc uyLelvng, N ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU P Ta NAEKTPLKG €EapTApATA.

o [loté unv euBuBizgete TN ouakeun ae vepo N GAAa uypa.

o [loté pnv xpnotdonoleite entBeTika KabBaploTikg, Aelavika
opouyyapla, N kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mnv xpn-
olgonoleite oUpPATVO HAAAL, HETGAAKG OKeUN, N onoladnmoTe
axpnpa N putepd aviikeipeva yia tov kaBaptopo. Mnv xpnotpo-
noteire Bevzivn n daAuTtec!

* Kavéva pépog Oev elval kataMnho ya nAUotpo oe nAuvTAPLO
naTov.

Luvtiipnon

o EAéyxeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG OUOKEUNG yla va npoAdBete
ooBapd atuxnpara.

e Av Oeire OTL n OUOKEUN OV AetToupyel 0wOTA N UNAPXEL KAMOLO
npoBANua, OTAPATAGTE Va TN XPNOLHOMOLELTE, ANEVEPYONOLACTE TN
KaL ENKOWWVACTE [ Tov NpopnBeuTn.

¢ O\eG oL epyacieg OUVTNPNONG, EYKATAOTAGNG KAl EMOKEUNG
npénetL va exkteholvrat ano e€eldlkeupévoug Kal e6ouatodo-
TNPEVOUG TEXVIKOUG A and EKEVOUG NOU MpoTeivovTal ano Tov
KAaTaoKEUaoTn.

Metagopa kat AnoBnkeuon

o [lpwv ano6 v anoBnkeuon, BeBalwBeite navra o1t n ouokeun
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn PeUPATOG Kal Exel NANPWE
KPUWOEL.

¢ AnoBnkeUaTe TN OUCKEUN o€ dpooEPO, KaBapd kat Enpd PEPOG.

o [Toté unv TonoBerteire Bapla avrikeipeva navw oTn OUOKEUN Ka-
B@¢ auto pnopet va TNV KaTaOTPEWEL.

* Mnv petakivelte TN ouokeun eva eivat oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0TE TN GUOKEUN AMNO TNV NAPOXN PEUKATOG KATA TN PETAKiVNON
KaL KpaTnaTe T ano 1o KATw HEPOG.



Avrigetronion MpoBAnparwv

Edv n ouokeun Oev Aetroupyet owotd, napakahoUpe eAEyETe Tov
napakatw nivaka ywa n Avon. Eav e€akoAouBeire va pnv pno-
peire va AUoeTe 10 NpoBANKa, NAPAKAAOUKE ENKOWWVAOTE HE TOV
npopnBeuTH/NAPOXO UNNPETLV.

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Auon

H ouokeun dev Kkavel
Tinota. To noprokahi
wG Ogv avaBeL.

Xwpig 1a0n ané 1o
OikTUO

EAéyEre Tnv nhekTpL-
KN eykaraataon.
Ehatrwparikog - dua-
KONTNG PWTOG

0 Beppikog Otako-
nTng npootactag
€VEPYONOLNBNKE.

Enavagépete Tov
Bepuiko dakonTn
npootaoiag (Aeire
«EMANA®OPA tou
Bepptkou dlakonT
aopaheiagy).

EAatwparikog
Bepuikog dlakonTng
npooTaciag

Entkowwviate pe tov
npopnBeutn

Ehatrwparikog
Beppoatatng

H ouokeun dev
gravet otnv kaBopt-
opévn Beppokpaaia.

Ehatraparikog
Beppoatatng

Entwowwvnare pe Tov
npopnBeutn

Meyahog xpovog Earroparko
TﬂvﬂV‘lOpGTOc_ QTOLXELO
EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUGKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG UETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avrikaraoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBet kat ouvtnpnBel oup@wva Pe
TIG 00NYIEC KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopa dikawwpatd oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdaTn-
KE Kal oupnephaBete anodetn ayopag (m.x. anodet€n).
YUpQWVa e TNV MOMTIKA G yLa TN oUveXn avantugn npotoviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VTWY, GUOKEUAOLag Kat Tekpnplwong xwplg npogtdonoinon.
Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kard Tov naponAopo TG oUoKEUNG, To npotov dev
npénet va anoppintetal pazi pe GAAa olKlaka
anopplupara. Avr” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAlopd oac napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIOpoUG yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA GUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopoU oag
Kata Tn oTyun Tng anoppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(PUOLKQV NOpwV Kal Ba OlaoPalioet 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoatatevel v avBpmnvn uyeia kat To neptBarov.

lta neploodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla aVOKUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TONKN €Talpeia ouMoync anoppiupatwy. Ot KaTaoKeUaoTéQ
Kat ot eloaywyelg 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacta kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiac
eite HEOW evOG ONPOCLOU CUCTAHATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljutke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

. @



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina moze biti vrlo
visoka tijekom uporabe. Dodirujte samo kontrolnu
plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje vremenom ili
gumbe za podesavanje temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoce i ulje postaju vrlo vruci tijekom rada.
Pazite na to.

¢ Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni zastupnik ili sli¢no kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksni kabel napajanja unutra,
ali se moZe zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! Postoji opasnost od pozara ako je razina ulja
ispod oznake .. [Min) ili ako nema ulja u spremniku za ulje.
Uvijek koristite dovoljno ulja u spremniku za ulje.

¢ UPOZORENJE! Przenje vlazne hrane ili velikih koli¢ina odjed-
nom negativno utjece na vreliste ulja. Doci ¢e do pretjeranog
stvaranja pjene i ulje Ce se proliti. Za najbolju ucinkovitost prze-
nja, uzmite u obzir vrstu i koli¢inu hrane, kao i vrijeme przenja.

¢ OPASNOST! Nikada ne koristite staro ulje jer ima nisku toc-
ku paljenja i sklono je vrenju. To povecava rizik od poZara i
opasnih situacija.

¢ UPOZORENJE! Ne otvarajte ventile za ispustanje ili dru-
ge uredaje za praznjenje dok se tlak ne smanji na priblizno
atmosferski tlak.

e Koristite samo prikladno ulje ili mast za przenje. Zamijenite
ulje ili mast u redovitim intervalima. Prekuhano ili prijavo ulje
ili mast moZe se zapaliti ako se pregrije.

¢ Spremnik i element friteze trebaju biti postavljeni na sigurno
mjesto u kuhinji prije uporabe zbog vruceg sadrzaja.

e Uredaj mora biti instaliran i koriSten na nacin da voda ne
moze doci u kontakt s masnocom ili uljem.

¢ Redovito mijenjajte staro ulje kako biste smanjili oslobadanje
dioksina koji su kancerogeni.

¢ Nemojte puniti ulje ispod MIN razine niti iznad MAX razine u
spremniku za ulje.

e Praznjenje spremnika za ulje pomocu dvije rucke ukljuce-
ne uz spremnik ulja ako je izmjenjiv, a ventil za ispustanje
ulja ukljucen je za fiksni spremnik ulja. Alternativni nacin je
i profesionalna pumpa za ulje (nije ukljucena) koja je takoder
opcija za praznjenje ulja.

O -

Namjeravana uporaba

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu upotrebu, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je dizajniran iskljucivo za prZenje odgovarajuce hrane
kao Sto su pomfrit, itd. Bilo koja druga upotreba moze dovesti
do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

 Upotreba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zloupo-
trebom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljucivo odgovoran za ne-
pravilnu upotrebu uredaja.

Uzemljenje instalacije

Ovaj uredaj klasificiran je kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elektric-
nog udara osiguravanjem uzemljenja za elektricnu struju.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s uzemljenim utika-
cem ili elektricnim spojem s uzemljivacem. Spojevi moraju biti
pravilno instalirani i uzemljeni.

Kontrolna ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Lampica indikatora grijanja

2. Kontrola temperature

3. Indikatorska lampica za napajanje

Priprema prije upotrebe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

* OcCistite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Ci&¢enje &
Odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

* Sacuvajte ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
budu¢nosti.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

BILJESKA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj moZe ispustati

lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je normalno

i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Pobrinite se da je

uredaj dobro prozracen.

Instalacija / Sastavljanje & Rastavljanje
 Postavite uredaj na ravnu, stabilnu, ¢istu, na toplinu otpornu i
suhu povrsinu s gumenim nogicama.
 Pazljivo instalirajte straznju potporu s grijacim elementom na
straznji rub spremnika za ulje.
Napomena:
1. Provjerite je li klin na straZznjem nosacu u ispravnom polo-
Zaju i pravilno montiran.
2. Uredaj treba smjestiti na sigurno mjesto u kuhinji prije upo-
rabe zbog opasnosti od vrudine tijekom koristenja.

Upute za uporabu

* Izvucite utikac iz uticnice.

* Napunite spremnik uljem ili hidrogeniziranim uljem do crte
H - oznake (MAX razina). Napomena! Cvrste masti moraju se
prethodno zagrijati prije punjenja, to sprjecava izgaranje ma-



sti i preopterecenje.

o Ukljucite uzemljeni utika¢ u uzemljenu uticnicu.

e Postavite termostat na Zeljenu temperaturu. Narancasta
lampica e se upaliti.

* Kada se postigne postavljena temperatura, narancasta lam-
pica se gasi.

* Sada mozete koristiti fritezu.

Nakon uporabe

o Iskljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca i izvlacenjem uti-
kaca iz uticnice.

o Izvadite kosSaru iz masti. Time se sprjecava da koSara zapne
u ocvrsnutoj masti.

* Stavite poklopac na fritezu, kako bi se sprijecilo starenje masti.

Savjeti za uporabu

o Ova friteza je dizajnirana s jedinstvenom hladnom zonom koja
omogucuje mrvicama i ostacima da padnu ravno na dno. To
takoder dopusta znatno produljenje vijeka trajanja masti/ulja.

* Redovito provjeravajte ima li dovoljno ulja ili masti u spremni-
ku. Razina nikada ne smije biti ispod MIN crte.

¢ Po mogucnosti koristite samo tekuce ulje za przenje ili mast.

 Preporucena temperatura za przenje Cipsa i grickalica je
maksimalno 175°C.

* Uklonite led i ostatke smrznute hrane.

* Nemojte prziti previse odjednom. To moZe uzrokovati preveli-
ko hladenje ulja ili masti i uzrokovati da hrana apsorbira vise
masti/ulja. Kada se koristi intenzivno, ulje treba filtrirati kako
bi se izbjegli tragovi mrvica i drugih ostataka. Osigurajte da je
ulje spremno za upotrebu.

 Redovito koristite test trake ili uredaje za pracenje kada tre-
bate zamijeniti ulje/mast.

* Prije nego Sto ulje pocne pjeniti, dimiti se ili postati previse
ljepljivo, trebali biste ga zamijeniti. Takoder zamijenite ulje/
mast kada ima jak miris ili okus.

* Nemojte mijesati svjeZe ulje s koristenim uljem.

Tvrda mast

o Ako unato¢ nasem savjetu ipak koristite tvrdu mast: zagrijte
ulje polako na najnizem poloZaju dok se ne otopi. Kada se
mast otopila, moZete postaviti odgovarajucu temperaturu za
przenje.

 Kada koristite tvrdu mast, dopustite da se blokovi masti pola-
ko otope na umjerenoj vatri u normalnoj tavi za przenje. Pa-
zljivo ulijte otopljenu mast u fritezu. Ukljucite glavnu uti¢nicu
i ukljucite fritezu.

* Nakon upotrebe izvadite kosaru za duboko przenje iz masti.
To sprjecava da se koSara zalijepi u ocvrsnutoj masti.

RESETIRAJTE sigurnosni isklop (Hi-limiter ili

termalni isklop)

(Slika 2 na stranici 3)

¢ Napominjemo da se tipka RESET nalazi na straznjoj strani

o Iskljucite uredaj iz strujnog opskrbe.

¢ Dopustite uredaju da se potpuno ohladi.

* Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekidac)

* Trebali biste cuti zvuk klika.

* Spojite uredaj na strujni opskrbni sustav i moZete ga ponovno
koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz strujnog opskrbnog susta-
va i ohladite ga prije skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi mociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na njegov vijek trajanja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati s uredaja.
Ako uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek
trajanja i mozZe rezultirati opasnim stanjem tijekom uporabe.

Cidcenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

¢ |z higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

* |zbjegavajte da voda dode u kontakt s elektri¢nim komponen-
tama.

* Nikad ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikad ne koristite agresivne Cistace, abrazivne spuzve ili
Cistace koji sadrze klor. Ne koristite Celicnu vunu, metalne
pribore ili bilo koje ostre ili Siljate predmete za Ciscenje. Ne
koristiti benzin ili otapala!

¢ Dijelovi nisu sigurni za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, ugradnji i popravku moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili oni koje preporuci
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno ohladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer to moze
uzrokovati oStecenje.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Odspojite uredaj iz napaja-
nja prilikom premjestanja i drZite ga pri dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radiispravno, provjerite donju tablicu za rjeSenje.
Ako i dalje ne mozete rijeSiti problem, kontaktirajte dobavljaca/
usluznog pruzatelja.




Problemi

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj nista ne
radi. Narancasto
svjetlo ne svijetli.

Nema napon iz mreze

Provjerite elektric-
nu instalaciju.
PrekidaC svjetla je
neispravan

Hi-ogranicivac
[termalni prekidag] je
aktiviran.

Ponovno postavite
Hi-ogranicivac
[termalni prekidac)

[Vidi "RESETIRAJ
zaustavni prekidac”)

Hi-ogranicivac
[termalni prekidac] je
neispravan

Kontaktirajte
dobavljaca

Termostat je nei-
spravan

Uredaj ne doseze
postavljenu tem-
peraturu. Dugo
vrijeme przenja.

Termostat je nei-
spravan

Kontaktirajte
dobavljaca

Element je neispravan

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.
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. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zéstrcka v zasuvce, spotfebi je pripojen

k napéjec siti.

VAROVANI! Pied odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf

téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zdsuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

Tento spotrebic by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotrebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovévejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah

deéti.

Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, mdZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotfebi¢. Pouzivejte

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

Tento spotrebic¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo

dalkového ovladani.

Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,

uhlikovy sporak atd.).

Nezakryvejte provoz spotrebice.

Na spotfebic¢ nepokladejte Zadné predmeéty.

NepouZivejte spotrebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych

nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-

rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

 Spotrebic nenfvhodny k instalaci v misté, kde ze pouzit vodni

trysku.
¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20



cm pro vétrani.
« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVR-
CHY! Teplota dostupnych povrchd mize byt béhem
pouzivani velmivysoka. Dotykejte se pouze ovlddaciho
panelu, rukojeti, spinacd, ovladacich knofliki ¢asovace nebo
knoflikd regulace teploty.

* VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte na to pozor.

* Pokud je napajeci $ndra poskozena, musi byt vyménéna vy-
robcem, jeho servisnim zastupcem nebo kvalifikovanou oso-
bou, aby se predeslo nebezpedi. [Pevné zabudovana napéjeci
&ndra uvnitt, ale mdze byt vyménéna)

* VAROVANI! Hrozi nebezpeci pozaru, pokud je hladina oleje
pod znackou ,.L” Min) nebo pokud v nddobé na olej neni zadny
olej. Vzdy pouZivejte dostatek oleje v nadrzi na olej.

« VAROVANI! SmaZeni vihkych potravin nebo velkého mnoz-
stvi najednou ma negativni vliv na bod varu oleje. Nadmérné
pénéni zplsobi, Ze se olej vylije ven. Pro nejlepsi vykon pri
smazeni zvazte typ a mnozstvijidla, stejné jako dobu smazen.

« NEBEZPECI! Nikdy nepouivejte stary olej, protoze ma nizky
bod vzplanuti a je nachylnéjsi k varu. Zvysuje to riziko pozaru
a nebezpecnych situaci.

* VAROVANI! Neotvirejte vjpustni kohouty nebo jiné vypoustéci
zarizeni, dokud se tlak nesniZi na priblizné atmosféricky tlak.

¢ PouZivejte pouze vhodny olej nebo tuk na smazeni. Vyménte
olej nebo tuk pravidelné. PresmaZeny nebo Spinavy olej i tuk
mUze byt pii prehfati zapalen.

o Fritézova nadrZ a topny prvek by mély byt pred pouZitim umfs-
tény v bezpe¢né pozici v kuchyni kvali horkému obsahu.

e Zafizeni musi byt instalovano a pouzivano tak, aby se voda ne-
mohla dostat do kontaktu s tukem nebo olejem

* Pravidelné ménte stary olej, abyste sniZili uvolfiovani dioxind,
které jsou karcinogenn.

o Nepridavejte olej pod roven MIN ani pres Groven MAX v ole-
jové nadrzi.

¢ \lyprazdnéni nadrze na olej pomoci dvou rukojeti je soucasti
kontejneru na olej, pokud je vyjimatelny, a ventil pro vypousté-
ni oleje je soucasti pevného kontejneru na olej. Alternativnim
zplsobem je pouziti profesionalniho olejového Cerpadla (neni
soucasti baleni), které je také moznosti pro vyprazdnéni oleje.

Ucel pouziti

« Tento spotiebic je urcen k pouziti pro komercni Gcely, napri-
klad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic av komercnich
podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi apod., ale ne pro konti-
nualni masovou vyrobu potravin.

 Spotiebic je urcen pouze pro smazeni vhodnych potravin, jako
jsou hranolky apod. Jakékoliv jiné pouziti mdze vést k posko-
zeni spotrebice nebo zranéni osob.

 Provozovani spotiebice pro jakykoliv jiny G¢el bude povazova-
no za zneuzit zafizeni. UzZivatel nese plnou odpovédnost za
nespravné pouziti zafizeni.

Uzemnéni
Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranna trida | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko

Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem s uzemnovacim
zastrékou nebo elektrickymi pripojenimi s uzemnovacim vodi-
¢em. Pripojeni musi byt spravné instalovana a uzemnéna.

Ovladaci panel
(0br.1 na strané 3)

1. Kontrolka ohfevu
2. Regulace teploty
3. Kontrolka napajeni

Priprava pred pouZitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a zabal.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pfi-
slusenstvimi. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky,
kontaktujte ihned dodavatele. V takovém pfipadé zafizeni
nepouzivejte.

* Pied pouzitim wyCistéte piisludenstvi a spotebic (Viz ==> Cié-
ténf & Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

» Umistéte spotfebi¢ na vodorovny, stabilni a v¢i teplu odolny
povrch, ktery je chranén pred vodnimi stfikajicimi kapkami.

e Pokud planujete spotfebi¢ v budoucnu skladovat, uchovejte
obal.

e Uschovejte uZivatelsky manudl pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Kviili zbytk&im z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich pouziti emitovat slaby zapach. To je normalni a nezna-

mena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je spotre-
bi¢ dobre vétrany.

Instalace / Montaz & Demontaz
e Umistéte spotfebi¢ na rovny, stabilni, Cisty, tepelné odolny a
suchy povrch s gumovymi nozickami.
e Opatrné nainstalujte zadni oporu s topnym télesem na zadnf
okraj nadoby na olej.
Poznamka:
1. Ujistéte se, Ze je Cep na zadni opofe ve spravné pozici &
fadné namontovan.
2. Spotiebi¢ by mél byt pred pouzitim umistén v bezpecné po-
loze ve vasi kuchyni kvili riziku horka pFi pouzivani.

Provozni pokyny

¢ Odpojte zastrcku ze zasuvky.

¢ Naplnéte nadobu olejem nebo ztuzenym olejem az po znacku
H - linie (MAX Groven). Pozndmka! Pevné tuky je nutné pred
naplnénim predehrat, aby se zabranilo spaleni tuku a pretizent.

e Zasunte uzemnénou zastrcku do uzemnéné zasuvky.

¢ Nastavte termostat na pozadovanou teplotu. Oranzova kon-
trolka se rozsviti.

¢ Po dosazeni nastavené teploty oranzova kontrolka zhasne.

o Nyni m0zete pouZit fritézu.

Po pouziti

* \lypnéte zarizeni vypnutim spinace a vytazenim zastrcky ze
zasuvky.

e Vlyjméte koS z tuku. Tim se zabrani zaseknuti kose ve ztuhlém

tuku.
= @

¢ Nasadte viko na fritézu, aby tuk nezestarl.



Provozni tipy

e Tato fritéza je navrzena s unikatni studenou zonou, kterd
umoZiuje drobkdm a zbytklm putovat primo na dno. To také
umozfiuje vyrazné prodlouZit Zivotnost tuku/oleje.

e Pravidelné kontrolujte, zda je v nddobé dostatek oleje nebo
tuku. Hladina by nikdy neméla byt pod linii MIN.

 Nejlépe pouzivejte pouze tekuty olej na smazeni nebo tuk.

» Doporucena teplota pro smazeni hranolkl a obCerstveni je
maximalné 175 °C.

e Odstrante led a zbytky zmrazenych potravin.

o Nesmazte prili$ velké mnozZstvi najednou. To mize zpdsobit,
Ze olej nebo tuk prilis ochladf a zpUsobi, Ze potravina absor-
buje vice tuku/oleje. PFi intenzivnim pouzivani by mél byt olej
prefiltrovan, aby se zabranilo stopam drobkd a jinym zbytklm.
Ujistéte se, Ze olej je pripraven k pouziti.

e Pravidelné pouzivejte testovaci prouzky nebo zafizeni k sledo-
vani, kdy byste méli vyménit olej/tuk.

¢ Predtim, nez olej zacne pénit, koufit nebo se stane prilis lep-
kavym, byste jej méli vyménit. Také vyménte olej/tuk, kdyz ma
silny zapach nebo chut.

¢ Nemichejte Cerstvy olej s pouzitym olejem.

Pevny tuk

e Pokud presto pouzijete pevny tuk proti nasemu doporucent:
olej zahfivejte pomalu na nejnizsim nastaveni, dokud se ne-
rozpusti. Kdyz je tuk rozpustény, mizete nastavit spravnou
teplotu smazeni.

o Pri pouziti pevného tuku nechte bloky tuku pomalu rozpustit
na mirném ohni v normalni panvi na smazeni. Opatrné na-
lijte rozpustény tuk do fritézy. Zapojte zastrcku do zasuvky a
zapnéte fritézu.

* Po pouziti vyjméte z tuku kosik na smazeni. Tim se zabrani,
aby se kosik pfilepil na ztuhly tuk.

RESETUJTE bezpecnostni vypnuti (Hi-limiter

nebo termalni vypnuti)

(0br.2 na strané 3)

e \ezméte prosim na védom, Ze tlacitko RESET se nachazi na
zadni strané

¢ Odpojte zafizeni od napajeni.

¢ Nechte zafizeni Gplné vychladnout.

o Stisknéte tlacitko RESET na termélni ochranné jednotce (tep-
lotni pojistka)

o Méli byste slySet cvaknuti.

* Zapojte zafizeni k napajeni a miZete ho znovu pouzivat.

Cisténi & udrzba

* POZOR! Pred ulozenim a ¢isténim & Gdrzbou vzdy odpojte za-
fizeni od napéjeni a nechte vychladnout.

* Nepouzivejte vodni trysku nebo parni isti¢ pro Cisténi a ne-
ponofujte zafizeni pod vodu, protoze ¢asti se namo¢i a mize
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud zafizeni neni udrzovano v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit Zivotnost zafizeni a zplsobit nebezpec-
nou situaci.

e Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany z
zarizeni. Pokud zafizeni nenifadné Cisténo, snizi to jeho Zivot-
nost a mize to vést k nebezpeénému stavu béhem pouzivani.
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Cisteni

 Chladny povrch exteriéru ocistéte hadikem nebo houbickou
lehce navlhcenou v mirné mydlové vodé.

* Z hygienickych ddvodl by mélo byt zaFizeni ¢isténo pred a po
pouZiti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

 Nikdy neponofujte zafizeni do vody nebo jinych tekutin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlor. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nacini nebo jakékoli ostré ¢i Spicaté
predmeéty na cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédla!

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte funkci spotiebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze doslo k
problému, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte do-
davatele.

o VeSkeré prace na Udrzbé, instalaci a opravach musi prova-
dét specializovani a autorizovani technici, nebo ti doporucenf
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred skladovanim vzdy zkontrolujte, Ze spotfebic byl odpojen
od napajeni a zcela vychladLl.

o Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic nikdy neumistujte tézké predmeéty, protoze by jej
mohly poskodit.

 Spotrebic¢ nepremistujte, dokud je v provozu. Odpojte spotre-
bi¢ od napajeni pfi pfemistovani a drzte jej na spodni strané.

Reseni problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, podivejte se na nize uvede-
nou tabulku pro Fedeni. Pokud stale nem{Zete problém vyfesit,
kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni

Spotrebi¢ nedéla | Zadné napétiv siti Zkontrolujte elektric-

nic. OranZové kou instalaci.
svétlo nesviti. Porucha vypinace
Hi-limiter (tepelna Resetujte Hi-li-

miter [tepelnou
pojistku) Viz "RESET

pojistka) vyrazen.

pojistky’]
Porucha Hi-limiteru | Kontaktujte doda-
[tepelné pojistky) vatele
Porucha termostatu
Pristroj nedo- Porucha termostatu | Kontaktujte doda-
sadhne nastavené vatele

teploty. Dlouha
doba smazeni.

Porucha topného
prvku

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].



V souladu s nadimi zésadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daldi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolec¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbél eredé karokért.

. & VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy méas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
az elektromos hélézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készlléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

 Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktal vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a késziiléket kiilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a készliléket mlikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilésait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGES| SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznélat kizben az iivegaijto vagy
mas hozzaférhetd feliletek hémérséklete nagyon
magas. Csak a kezelépanelt, a fogantylkat, a kapcsolot vagy
a hémérséklet-szabalyozd tarcsat érintse meg.
o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj m(ikodés kizben nagyon
felforrésodik. Ovakodjon ettdl.
¢ Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkertilése érdekében
a gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni. (Rogzitett tapkabel a belse-
jében, de kicserélhetd)
o FIGYELMEZTETES! Tizveszély all fenn, ha az olajszint az L
[Min) jelzés alatt van, vagy ha nincs olaj az olajtartalyban. Az
olajtartalyban mindig bdséges mennyiségl olajat hasznaljon.
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* FIGYELMEZTETES! Nedves étel vagy nagy mennyiség egyide-
ji stitése negativan befolydsolja az olaj forraspontjat. Talzott
habzas torténik, és kifolyik az olaj. A legjobb siitési teljesit-
mény érdekében vegye figyelembe az étel tipusat és mennyi-
ségét, valamint a sutési id6t.

« VESZELY! Soha ne hasznaljon régi olajat, mert alacsony a
lobbanaspontja, és hajlamosabb a forrasra. Noveli a tliz és a
veszélyes helyzetek kockazatat.

* FIGYELMEZTETES! Ne nyissa ki a leeresztécsapokat vagy
mas Uritéeszkozoket, amig a nyomast nem csokkentette k-
riilbelul légkori nyomasra.

e A siitéshez kizarolag megfeleld olajat vagy zsirt hasznaljon.
Rendszeresen cserélje az olajat vagy zsirt. Tulhevités esetén
tulsiitétt vagy piszkos olaj vagy zsir gydjthaté be.

¢ Hasznalat el6tt a fry tartalyat és elemét biztonsagos helyre
kell tenni a konyhaban a forro tartalom miatt.

o A késziiléket Ugy kell tizembe helyezni és hasznalni, hogy a
viz ne érjen a zsirhoz vagy az olajhoz.

¢ Rendszeresen cserélje a régi olajat, hogy csékkentse a kar-
cinogén dioxinok felszabadulasat.

* Ne toltse tal az olajat a MIN - szint alatt vagy a MAX - szint
folott az olajtartalyban.

e Az olajtartaly kilritése eltavolithatd olajtartaly esetén két
fogantylval torténik, amelyek az olajtartallyal egydtt vannak
tartalmazva, mig a fix olajtartalyhoz olaj kiengedé szelep tar-
tozik. Alternativ médon egy professzionalis olajpumpa (nem
tartozék] is lehetdség az olaj kitiritésére.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £z a készllék kereskedelmi alkalmazasokhoz késziilt, példa-
ul éttermek, menzak, korhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint pékségek, hisizletek stb., de nem
folyamatos élelmiszer-tomeggyartasra.

o A készliléket kizarolag megfeleld ételek, példaul siilt burgo-
nya stb. siitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készi-
lék kdrosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezelopanel

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Ftés jelz6 ldmpa

2. Hbémérséklet-szabalyozas
3. Bekapcsolas jelz6 ldmpa

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitéval. Ebben az eset-
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ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Telepités/osszeszerelés és szétszerelés
o Helyezze a késziléket vizszintes, stabil, tiszta, hdallo és sza-
raz feliletre gumilabaival.
o Ovatosan szerelje fel a fiitéelemmel ellatott hatsé tdmaszté-
kot az olajtartaly hatso szélére.
Megjegyzés:
1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a hatso tarton lévd csap a meg-
feleld helyzetben van és megfelelden van felszerelve.
2. Hasznalat el6tt a késziiléket biztonsagos helyre kell helyez-
ni a konyhaban a hasznalat kézbeni forrosag veszélye miatt.

Uzemeltetési utasitasok

® Hlzza ki a dugt az aljzatbél.

 Toltse fel a tartalyt olajjal vagy hidrogénezett olajjal, amig a
H - jel [(MAX szint) vonal. Megjegyzés! A szilard zsirokat a fel-
toltés el6tt eld kell melegiteni, igy elkerllheté az égett zsir
és a tulterhelés.

o Csatlakoztassa a foldelt dugaszt egy foldelt aljzathoz.

o Allitsa a termosztatot a kivant hémérsékletre. A narancssar-
ga ldmpa kigyullad.

o A beéllitott hdmérséklet elérésekor a narancssarga lédmpa
kialszik.

* Most mar hasznélhatja a mély fryt.

Hasznalat utan

e Kapcsolja ki a készlléket a kapcsold kikapcsolasaval és a
dugasz kihUzasaval az aljzatbol.

e Vegye ki a kosarat a zsirbdl. Ezzel elkeriilhetd, hogy a kosar
beragadjon a megszilardult zsirba.

* Helyezze a fedelet a mély fryra, hogy a zsir ne Gregedjen meg.

Uzemeltetési tippek

¢ Ez a mély fry egyedi hideg zénaval rendelkezik, amely lehe-
tové teszi, hogy a morzsak és a maradvanyok kézvetlenil az
aljdra kerlljenek. Ez lehetdvé teszi a zsir/olaj élettartamanak
jelentés meghosszabbitasat is.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e elegendd olaj vagy
zsir a tartalyban. A szint soha nem lehet a MIN vonal alatt.

o | ehetdleg csak folyékony siitdolajat vagy zsirt hasznaljon.

A siilt burgonya és ragcsalnivaldk javasolt hémérséklete leg-
feljebb 175 °C.

 Tavolitsa el a jeget és a fagyasztott ételmaradékokat.

o Ne siisson tul sokat egy menetben. Emiatt az olaj vagy a zsir
tilsdgosan leh(ilhet, és az étel tobb zsirt/olajat szivhat fel. In-
tenziv hasznélat esetén az olajat sz(irni kell, hogy elkerilje a
morzsa és egyéb maradvanyok nyomait. Gy6z4djon meg arrol,



hogy az olaj hasznalatra kész.

¢ Rendszeresen hasznaljon tesztcsikokat vagy berendezése-
ket, hogy nyomon kovesse, mikor kell kicserélnie az olajat/
zsirt.

* Miel6tt az olaj habzasba, dohanyzasba vagy tul ragaddssa
valna, ki kell cserélni. Cserélje ki az olajat/zsirt is, ha ers
szaga vagy ize van.

¢ Ne keverjen friss olajat hasznalt olajjal.

Szilard zsir

o Ha mégis szilard zsirt juttat a tandcsainkhoz: lassan melegit-
se az olajat a legalacsonyabb helyzetben, amig meg nem ol-
vad. Amikor a zsir megolvadt, beallithatja a megfeleld sutési
hémérsékletet.

e Szildrd zsir hasznalata esetén hagyja, hogy a zsirblokkok
lassan olvadjanak kézepes héfokon egy normal serpenydben.
Ovatosan ontse az olvadt zsirt a mély zsirsitébe. Dugja be a
halézati dugaszt, és kapcsolja be a mély zsirsiitét.

¢ Hasznalat utan tavolitsa el a mély frykosarat a zsirbol. Ez
megakadalyozza, hogy a kosar beragadjon a megszilardult
zsirba.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(2. abra a 3. oldalon)

o Kérjik, vegye figyelembe, hogy a RESET gomb a hatoldalon
talalhaté

o Hlzza ki a késziiléket az dramellatasbol.

* Hagyja, hogy a késziilék teljesen lehdljon.

* Nyomja meg a Hi-limiter (hgkioldd) RESET gombjat

* Kattogast kell hallania.

o Csatlakoztassa az aramellatashoz, és Ujra hasznélhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitdt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramiités kovetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hlvds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

e Ne mozgassa a készliléket mikodés kozben. Mozgatés kozben
valassza le a késziiléket az elektromos hélézatrdl, és tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallit6hoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

A késziilék semmit | Nincs halozati Ellendrizze az elektro-

sem tesz. A fesziiltség mos berendezést.
narancssarga fény Hibas kapcsoldlampa
nem ilagit. Hi-limiter (h6kiva- | Allitsa vissza a Hi-limi-

tert (h6kivagas) [lasd
A biztonségi kikap-
csolds VISSZAALLITA-
SA” cimd részt)

gas] kioldva.

Hi-Llimiter (h6kiva-
gas) hibas

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

Hibas termosztat

A késziilék nem Hibas termosztat
éri el a beallitott
hémérsékletet.

HosszU siitési idd.

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

Hibas elem

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(ijtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
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figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keril Gjrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem vallalnak felelésséget
az Gjrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKWUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dlsikyemo, wo npupbanu ueit npunap HENDI. YBaxHo npouu-
TanTe Leii nocibHMK kopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHikn beaneku, onucaHi HUXKYe, Nepep NepLInM
BCTaHOB/IEHHAIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucToByiiTe Npunag nnile 3a NprusHaYeHHsM, sk onnca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABUBHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUIbHNM
BUKOPUCTHHAM.
HEBE3MEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUHHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT1 Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioiiTe enekTpUy4HI YaCTUHKM Npunagy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonn He TpyMaliTe npunag nif NpoTOYHOI0
B0O/010.
HIKONM HE BMKOPWCTOBYWTE MOLLUKOAXEHUA NPU-
JIAD! PerynsipHo nepesipsiiTe eNekTpuyHi 3'€iHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLIKOAXEHHS Bif efHaliTe
npunag, Big Axepena xusneHHs. bynb-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATWCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
6oto, 1106 yHUKHYTV Hebe3nekun abo TpaBMU.
NMONEPEMKEHHA! i yac po3milieHHs npunagy besney-
HO NMPOKNagdiTh kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobXiaHo, wob
YHWUKHYTY HEHABMUCHOTO HATArY, MOLIKOAXEHHS, KOHTaKTY 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiAKIOYEHHS.
NMONEPEKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0AUTbCS Y THI3AI, Npu-
nag NifgknioYaeTbes 40 enekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bif'€fiHyBaT! MOTO Bifj €1eKTPOMEpeXi, YNLLEHHS, 0bCayroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag 10 eNeKTPUYHOT PO3ETKM nLLE 33 A0M0-
MOrO0I0 HaNpyri Ta YaCTOTH, 3a3Ha4EHNX Ha eTUKeTLi Npunagy.
He Topkaiitecss BUAKI/@NeKTPUUHOTO 3'€AHAHHS BONOTUMM
abo BonorumMm pykamut.
TpuMaliTe NpuUnag Ta enekTpUUHy BUAKY/3 efHanHs nogani sig
BOAV Ta IHWMX piAUH. FKLLO Npunag noTpanus y Body, HeraiHo
BUIAMITb 3'€jHaHHS 3 AXepenoM XusneHHs. He sukopucto-
ByliTe Npunaj, AOKW MOTO He MepeBipuTb CepTUQIKOBaHMIA
cneujanict. HeoTpUMaHHs LuX IHCTPYKL npu3sede A0 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYIOTb XNTTIO.
o Min’enHaiTe axepeno X1BNEHH [0 NErkofoCTynHoi enek-
TPVYHOT po3eTky, wob MoxHa byno HeraliHo Bif'eAHaTV Npy-

«ploﬂ

Najy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYalHOT cuTyaLlil.
o [TepeKoHaliTecs, L0 LWHYP He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU UM raps-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHITb 3@ WHYp XUBNEHHS, Wob Bif eaHaTH
11070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
Hikonn He HociTb Npunag 3a WHYp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpMyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInM npunagom noBrHeH kepysatu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Touo.
Lleit npunag He NOBUHHI ekcnayaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHnMH
GI3NYHUMY, ceHcopHUMU abo po3ymMoBUMU 3AiBHOCTAMU abo
0C0bY 3 HEOCTATHIM OCBIIOM | 3HAHHAMM.
Lleit npunap 3a XoAHWX 0BCTaBMH He MOBKHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA LiTbMU.
36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTynHoOMy Ans AiTeit Micly.
Hikonu He BuKopucToBYiiTe akcecyapu abo byab-Kki 4OAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs Pas3oM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta nowko-
antu npunag. BukopucTtosyiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBY#iTe Lielt Npunag, i3 30BHILHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOIO KepyBaHHs.
He craste npwnad Ha Harpisanshuii 06'ext (6eH3nH, enex-
TPUYHa NANTA, BYriflbHa NAUTa TOLWO).
He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha Npunag Xo[HWX NpefMeTiB.
He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkozaiMmucTux Matepianis. 3aBxan
eKCnAyaTyliTe NPUNag Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTIAKIA, YNCTINKIN,
XaPOCTINKIN i cyxiit NOBEpXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MiCLisX, A€ MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.
Mig yac poboTn 3anuwwTe MicLle Ha BIACTaHI NpUHaiMHI 20 cM
HaBKOIO NpUNagy ANst BeHTUASLI.
MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHYMM Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHcTpyKUii 3 6e3neku
. & YBATA! PU3UK ONIKIB! TAPAYI MOBEPXHI! Temne-
paTypa [OCTYMHNUX NOBEPXOHb MOXe byTn dyxe BUCO-
KOl Mif, Yac BWKOPUCTaHHs. TopkaTucs Chif Tinbku
naHesi KepyBaHHsi, py4ok, BUMUKaYiB, py4oK ynpaBiHHs Taii-
MepoM abo pyyok perynsTopa Temneparypu.
YBATA! iz yac pobotn xup Ta onis gyxe HarpisatoTbes. Oc-
TepiraiTecs Lboro.
Akwo kabenb XMBNEHHS MOLIKOAXEHO, MOT0 Ma€e 3aMiHUTU
BUPODHNMK, MOr0 CepBiCHMIA areHT abo iHWi kBanipikoBaHi
0cobu, Wob yHuKkHyTV Hebesneku. (3akpinnenuit BcepednHi
kabeslb XMBIEHHS, ane Moro MoXHa 3aMiHnTy)
YBATA! cHye Hebe3neka BUHWUKHEHHS NOXeXi, AKLLO piBEHb
onit HUxYe nosHaukn «L» [Min) abo akwio B koHTelHepi ans
onNil BIACYTHS onisl. 3aBXAW BUKOPWUCTOBYITE ALOCTATHIO Kiflb-
KicTb onii B oniiiHoMy baky.
o YBATA! CmaxeHHst Bonorvx npofykTis abo Bennkux Kinbko-
CTel 0AHOYACHO HEeraTMBHO BIMBAE HA TOYKY KUMiHHS OAii.



BinbyaeTbcs HaaMipHe NiHOYTBOPEHHS, | MAco BUMNECHETLCA
Ha30BHI. [INf [OCATHEHHS HalKpaLLMX Pe3ynbTaTiB CMaxeHHs
BPAXOBY/Te TUM i KINBKICTb i3I, @ TAKOX YaC CMaXeHHs.
HEBE3MNEKA! Hikonwn He BikopucToByiiTe CTapy onilo, 0CKinb-
KM BOHa Ma€ HWM3bKy TeMnepaTypy cnanaxy i bifibl CxuibHa
[0 KUniHHs. Lle nigBuliye pusnk noxexi Ta HebesneyHux cu-
Tyauin.

YBATA! He BinkpuBaiite gpeHaxHi Wwrokn abo iHwi npuctpol
ANS CNOPOXHEHHS, MOKN TUCK He 3HU3UTLCS NpnBAU3HO Ao
aTMOCEpHOro THCKY.

BukopucTosyiiTe nuwe BignosigHy onio abo xwup ans cma-
XEeHHs. 3aMiHioiiTe onito abo xup perynsipHo. lNepecMaxeHa
abo 3abpyaHeHa onig abo Xup MoxyTb 3aropiTics npu nepe-
rpiBaHHi.

Bak i enemMeHT dpuTIOPHULI CAif po3MillyBaTh B be3neyHomy
MiCLji Ha KyXHi Nepes BUKOPUCTaHHAM Yepes rapsunii BMICT.
[Mpunag mMae byt BCTAaHOBNEHWI | BUKOPUCTAHMI TakUM YUHOM,
106 byab-sika BOAA He MOra NoTpanuTh Ha xup abo onik.

* PerynsipHo 3MiHioliTe cTapy onito, Wob 3MeHWNTH BUKMA Ai-
OKCUHIB, sIKi € KaHLiepOreHHUMMU.

He 3anosHiolite Macno Huxye pisHs MIN | He 3anoBHioiTe
noHag piseHb MAX B macnsHoMmy baky.

CropoxHeHHs MacnsHoro baky 3a AOMOMOroKw ABOX Pyyok
BXOAUTb [0 KOMMNEKTY 3 MAaCNSiHUM KOHTEIHEepoM, AKLLO BiH
3HIMHWIA, @ KnanaH Ans 371BY Macna BXOAUTL 40 KOMMAEKTY
Ans $ikcoBaHOro MacnsHoro koHTeliHepa. AnbTepHaTUBHWIA
cnocib - BUKOpUCTaHHS NPOdECiHOro MacasHoro Hacoca [He
BXOAMTb [0 KOMMAEKTY), TaKOX € BapiaHTOM A5l CNOPOXKHEHHS
Macna.

Mpu3HaveHHs

o Lleil npunag npusHayeHunin ans BUKOPUCTaHHS B KOMepPLIAHMX
3aCTOCYBaHHAX, HANPMKAAZA, Ha KyXHX PecTopaHis, iganes,
NlikapeHb Ta B KOMEPLINHWX NIANPUEMCTBAX, TakMX AK nekap-
Hi, M'ICHI 1aBKy TOLLo, ane He A5 beanepepBHOro MacoBoro
BUPObHMLTBA TXI.

e Mpunag npuU3HaueHnini NnWe AN CMaxeHHs BIANOBIAHNX
NpoAyKTIB, Takux sk kapTonas ¢pi Towo. byab-ake iHwe Bu-
KOpUCTaHHs MOXe MPU3BECTU [0 NOWKOAKEHHS npunady abo
TpaBM.

* Brikopuctanis npunagy 3 Oyab-kolo iHWow MeTow byae
BBAXATUCS HENpaBWAbHUM BUKOPUCTaHHAM npucTpoto. Ko-
puCTyBay Hece BMKJIOUHY BIANOBIAANbHICTL 3a HenpasuabHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

3a3eMieHHs YCTaHOBKM

Llett npuctpiit knacudikyeTbes sk knac 3axucTy | i nosuHeH bytn
NigKTI0YeHNA 40 3aXMCHOT0 3a3eMreHHs. 3a3eMneHHs 3MeH-
LIYE PU3MK YPaxeHHs eneKTpU4HWM CTpyMoM, 3abesneuyioun
BUXIZAHWI APIT ANS €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llel npucTpiit ocHaLLeH Wit LUHYPOM XMBAEHHA i3 3a3eMioBab-
HWM WTekepoM abo enekTpUYHUMM 3 €AHaHHAMM i3 3a3emnio-
BaflbHUM NPOBOAOM. 3'€flHaHHS NOBUHHI ByTV NpaBunbHO BCTa-
HOBJEHI Ta 3a3eMIIEHI.

MaHenb ynpaBniHHA
(Puc.1 Ha cTopiHwi 3)

1. IHankaTop onaneHHs

2. Perynstop Temnepatypu
3. IHAMKaTOp XMBAEHHS

MigroToBKa 40 BUKOPUCTAHHSA

® 3HIMITb YCI0 3aXMCHy ynakoBKky Ta 0bropTky.

e MepekoHaiTecs, o NPUCTPIi y rapHOMy CTaHi Ta 3 yciMa ak-

cecyapamu. Y Bunaaky HenoBHoi abo nowKoXeHo! 0CTaBKM

HeraiHo 3B'sXITbCS 3 NOCTAYaNbHUKOM. Y LibOMY BUMAfKY He

BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPINA.

OuncTbTe akcecyapu Ta NpUnag nepes BUkopucTaHHam (Qus.

==> Yncrka & 06cnyrosysaHHs).

MepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXui.

PoamicTiTb npunag Ha ropu3oHTanbHii, cTabinbHil Ta CTivikin

10 CNeku NOBepPXHi, sika 3axuLLieHa Bif DpU30K BOAN.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKLL0 MaeTe HaMmip 3bepirat cBil Npu-

nag y MarbyTHbOMy.

¢ 3bepiraitTe IHCTPYKLIO KOpPUCTYBaYa s NOAaNbLIOMO BUKO-
PUCTaHHS.

YBATA! Yepe3 3anuukn BUPOBHWLTBA Nif Yac NepLInX Kilbkox

BUKOPUCTaHb NPUNag Moxe BUZINATA nerkuii 3anax. Lle Hop-

MafbHO i He Bkasye Ha fiedekT abo Hebesneky. [epekoHalitecs,

Lo npunag fobpe NpoBITPIOETHCS.

BcraHoBneHHs / 36upaHHs & Po36upaHHs
e Po3MICTITb Npunag Ha piBHiN, CTIVKIA, YACTIN, TepMOCTIViKIN Ta
CyXiit NOBEPXHI 3 Or0 ryMOBUMM HixXKaMU.
e AkypaTHO BCTAHOBITb 33/HI0 OMOPY 3 HarpiBabHUM efleMeH-
TOM Ha 3afiHIN Kpait MacnsiHoOro KoHTeNHepa.
Mpumitka:
1. TlepekoHalTecs, Wo WTNOT Ha 3aJHii ONOPI 3HAXOANTLCS Y
MpaBUNLHOMY MOJIOXEHHI & NPaBUNLHO 3MOHTOBAHMI.
2. [epep BUKOPWUCTaHHAM NPUCTPIN CAif BCTaHOBNTW Y Be3ney-
HOMY MicLii Ha BaLWiil KyxHi Yepe3 Hebe3neky rapsuyx KoMmno-
HeHTIB nif yac poboTu.

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauit

* Buganite Bunky 3 posetku.

* HanosHiTb KoHTeliHep MacnoM abo rigporeHi3oBaH1M MacaoM
10 nosHaukv H - (MakcumansHuii pisens). 3aysaxrte! Teep-
i XWNpU NOBUHHI ByTW NonepefHbO HarpiTi nepes 3annBKoo,
1406 YHUKHYTU NiATOPSHHS XMUPY Ta NepeBaHTaxXeHHs.

* BcTaBTe 3a3eMieHy BUAIKY B 3a3eMSIeHy PO3ETKY.

* BcTaHoBiTh TepMocTaT Ha baxaHy Temnepatypy. 3aroputbcs
noMapaH4eBa Namna.

e Konn BcTaHoBneHa Temnepatypa AOCATHyTa, noMmapaHueBa
namna 3racHe.

* Tenep B1 MOXeTe BUKOPUCTOBYBATH GPUTIOPHNLIIO.

Micns BUKopUCTaHHS

© BUMKHITb Npunag, BUMKHYBLIM BUMWKAY | BUMHSBLUN BUAKY 3
pPO3ETKM.

* Buiimite Kowwuk 3 xupy. Lie 3anobirae npununanHio kowwka
110 3aTBEPAINOTo XUpY.

* Hakpuiite GpUTIOPHULIO KPULLKOIO, 110D XKMp He cTapiB.

PekoMeHpaLii 3 ekcnayaTauii

o Ls ¢ppuTiopHUMLS po3pobneHa 3 yHiKanbHOK X0N0JHOI0 30HOI0,
1|0 103BONSIE KPUXTaM i 3a/MLLIKaM 0MycKaTUCs MPSIMO Ha [HO.
Lle TaKox 103BOASE 3HAYHO NOZOBXUTU TepMiH ClIyx6u xupy/
Macha.

e PerynapHo nepesipsiiTe, 4n [0CTaTHbO Macna abo xwupy B
KOHTelHepi. PiBeHb HIKONM He MOBUHEH ByTW HUX4UM 3a Ni-

Hito MIN.
o @




¢ BaxaHo BUKOPUCTOBYBATH JINLLE PifKE MACA0 ANsS CMaXeHHs
abo xwp.

* PekoMeH/10BaHa TeMnepaTypa AN CMaXeHHs YinCiB i CHekiB
He NoBWHHa nepesuwysaTn 175°C.

* Buaanite nig i 3anMWKKM 33MOPOXEHVIX NPOAYKTIB.

e He cMmaxTe 3aHagTo barato 3a ofuH pas. Lle moxe 3HauyHo
0X0NOAUTY ONito abo XMp | 3MyCUTK XXy MOFANHYTK Difblue
xupy/onii. Tpu IHTEHCUBHOMY BUKOPUCTaHHI Mac/o crlig dinb-
TPYBaTH, LLOD YHVKHYTU CRIAIB KPUXT Ta iHWMX 3anukis. [le-
peKOHalTeCs, W0 Macno rotoBe 40 BUKOPUCTAHHS.

* PerynsipHo BMKOpUCTOBY/ATe TecCT-CMyXkn abo obnapHaHHs
ANS BIACTEXEHHS, KOV CAIA 3aMIHUTW Macno/xup.

o [lepes TVM, SiK 0Nii NOYHE NIHUTWACS, AUMITW Y/ CTABaTU Haf-
T0 AUNKOI, Tl CAid 3aMiHUTL. Takox 3aMiHITb onilo/Xup, AKLLO
BOHW MaloTb CMNbHMI 3anax abo cMak.

e He 3MilwyiiTe CBixke Macno 3 BMKOPUCTAHWUM Mac/ioM.

TBepawii Xxup

e fKLL0, MOMpY HaLi pekoMeHaall, B BCe X BUKOPUCTOBYETE
TBEPAWIA XWp: HarpiBaiiTe Macao NOBINbHO Ha HAWHWXYIN Mno-
3uLii 4o poannasnexHs. Ko Xup po3annasutscs, B MoxeTe
BCTAHOBWUTY HaeXHy TeMnepaTtypy Ans CMaxeHHs.

e Mpu BUKOpUCTaHHI TBEPAOTO XMpy, AaiiTe brokam xupy no-
BifIbHO PO3TAHYTW Ha NMOMIPHOMY BOTHI Yy 3BMYaliHii CKOBOPO-
1i. ObepexHo BuAMITE po3nnaBneHuin Xup y GpuTIopHULLIO.
YBIMKHITb LUTEKep Y PO3eTKY | BBIMKHITb GPUTIOPHNLLIO.

© BUIMITb KOWMK A1 CMAXEeHHs MICs BUKOPUCTAHHS 3 Xupy.
Lle 3anobirae 3nunaHHio KowwKa B 3aTBEPLAINOMY XMPi.

CBPOCUTE asapitHe BUMKHeHHsa (Hi-limiter

abo TepMBMMMKau)

(Puc.2 Ha cTopinui 3)

* 3BepHiTb yBary, Wwo kHonka RESET 3HaxopuTbcs Ha 3afpHii
CTOPOHi

 Bin'eqHaiiTe npunag BiA AxXepena XuBneHHs.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

o Hatucnits kHonky RESET Hi-limiter (tennose sigkniouenHs)

By NOBUHHI MOYYTY KnaLaHHs.

o [1igKnioyiTs [0 Kepena XWUBNEHHS | B MOXETe 3HOBY /0Oro
BUKOPUCTOBYBATH.

Yucrka & o6cnyroByBaHHs

o YBATA! 3aBxan Bif'efHyiiTe npunag Bif AXepena X1BAeHHs
Ta OXONOfXyiTe nepef 3bepiraHHsM, unctkolo & obcayrosy-
BaHHSAM.

He BukopucToByiiTe CTPyMiHb BoAW abo napoBwid ounLlyBay
LN YUCTKM | He 3aHyploliTe NpuUnag y BOZy, OCKinbku feTani
MOXYTb HAMOKHYTV i Lie MOXe NPU3BECTN [10 YPaXeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

AKLLO NpUNag He NiATPYMYBATM B YUCTOTI, Lie MOXE HeraTUBHO
BMVHYTM Ha TpWUBaNICTb ioro poboTu i Npu3BecTn 4o Hebes-
neyHol cutyaui.

3anuwku ixi NoTpibHO perynsipHo YUCTUTM Ta BUAANATA 3
npunagy. AL Npunag He OUYMLLEHUI HaNeXHUM YUHOM, Lie
3MEHLUTb 10T0 TEPMIH CNy>XDW | MoXe npu3secTut o Hebes-
NeyYHMX yMOB Nifl YaC BUKOPUCTAHHS.
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YucTka

* QunCTiTb OXONOHY MoBepXHIo TkaHKHolo abo rybkolo, 3nerka
3MOYEHOI0 B M'AKOMY MIIbHOMY PO34MHI.

* 3 MipkyBaHb ririeHu, npunag ciig ouuwaTi nepef Ta nicns
BUKOPUCTAHHS.

* YHuKaliTe NOTpanasHHs BOAW Ha €NeKTPUYHI KOMNOHEHTH.

* Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Body abo iHLwi pignHu.

® Hikonn He BUKOPWCTOBYATE arpecuBHi 3acobu AN YMLLEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATL XNop.
He BuKopucTOBYITE CTaneBy BOBHY, MeTanesi npunapn abo
ByAb-Ki FOCTPi YM 3arocTpeHi NpeAMeTV AN yulleHHs. He
BUKOPUCTOBYIATE BEH3WH abo po3unHHMKN!

® XKofHy 4aCTWHY He MOXHa MWUTU B MOCYLOMWIAHIA MaLLUWHI.

TexHiyHe obcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiiTe poboTy npuctpoio, wob 3anobirtn
CepIo3HUM HelLaCHUM BUMNaZKaM.

o fKwo 81 baunTe, WO NPUCTPIit NpaLoe HeNpaBnAbHO abo BUHM-
kna npobnema, NpUnuHITL HOro BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb 1010 Ta
3BEPHITLCA 10 NOCTaYanbHuKa.

® Yce TexHiyHe 0bCNyroByBaHHS, MOHTaX Ta PEMOHT MOBWHHI
BWKOHYBATWCL CMeLiani3oBaHMu Ta aBTOPU30BAHUMM TeXHi-
Kkamu, abo pekoMeHf0BaHNMN BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepl Hix 3bepiraTi, 3aBXAM NEPEKOHYMTECh, WO NPUCTPIl
Bify €AHAHWI Bifl eNeKTPOMEpeXi Ta NOBHICTIO OXONOIXEHNIA.

* 3bepiraifTe NpUCTPIA y NPOXONOAHOMY, YUCTOMY Ta CYXOMy
MicLi.

® Hikonu He knagitb BaxXKki NpeMeT Ha NPUCTPIN, OCKINbKN Lie
MO3Ke 1010 MOLKOANTY.

* He nepewmillyiite npuctpiit nig yac pobotu. Big'enHalite npu-
CTPIiA Bif, enekTpoMepexi npu nepemMilleHHi Ta Tpumaiite 3a
HIXKHIO YaCTUHY.

BupiweHHs npobneM

FIKLLO NPUCTPIt He NpaLioe HANEXHUM YUHOM, NepeBipTe HaBe-
LeHi HIKuYe Tabnuui Ans pillerHs. SKLLo BY [OCI He MOXeTe BU-
piwnTy npobnemy, Byab Nacka, 38'AXITbCA 3 NOCTaYaNbHUKOM/
cepsicHoto cnyxboto.

[pobnemu

Moxnusa npuunHa

MoxnuBe piLLeHHs

MpucTpiit Hivoro He
pobuth. MomapaH-
UeBe CBITNO He
ropuT.

Hemae MepexeBoi
Hanpyri

MepesipTe enek-
TPUYHY YCTaHOBKY.
HecnpasHuit - Bumu-
Kau cBitna

CnpaujoBas Tepmo-
3axucr [tennosuit
BUMMKAY).

CkuHbTe HanawwTy-
BaHHs TepMO3axuCcTy
[Tennogoro BMuKa-
ya) (gus. “CknpanHs
38XMCHOTO BAMM-
Kaua')

HecnpasHuit
TepMo3axucT [Te-
NNOBMIA BUMMKaY)

3BepHITHCA A0
nocTavasbHuka

HecnpasHuii

TepMocTar
Mpunag He gocsirae | Hecnpashuii 3BepHITbCA 10
BCTAHOBAEGHOI TeM- | TepmocTaT nocTayasbH1Ka
nepatypu. Tpuga- -
SWiA YaC cMaxeHks. | HECTpaBHui

eneMeHT




FapaHTis

Bynb-aki nedektn, Wo BNAMBaT Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWMI NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a YMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6yB
310BXVBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AkWo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHnuii, i
ZLofaiTe NiATBEPAKEHHA NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWO! NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npogyKuil
MV 3a7U1LIEEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKky Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1 lpn BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnnyatauii iioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMM
BiAxoAamu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe BIAMNOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIfIXOAIB, Nepesaloyn 1oro npuaHavyeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpofHi pecypey Ta 3abesne-
YnTW ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHM Ta
NOBKINNG.
[Ins oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTVW BIAX04M AN1st Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MiCLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py BiAX0AiB. BUpobHWMKM Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeAHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-

dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tisttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. & ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal vdib juurdepadsetavate pindade tem-
peratuur olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpa-
neeli, kdepidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi tempera-
tuuri juhtnuppe.
* HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad t66 ajal vdga kuumaks. Olge
sellest teadlik.
¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle vahetama tootja,
tema hooldusagent voi samavaarselt kvalifitseeritud isik, et
valtida ohtu. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid seda saab va-
hetada)

@



* HOIATUS! Kui dlitase on alla "L [miinimum) mérgi voi kui

olikonteineris pole 6li, on tuleoht. Kasutage alati dlipaagis

rohkelt 6li.

HOIATUS! Niiske toidu vdi suurte koguste korraga praadi-

mine mojutab negatiivselt 6li keemistemperatuuri. Liigne

vahutamine toimub ja 6li voolab valja. Parimate praadimis-

tulemuste saamiseks arvestage toidu tilpi ja kogust, samuti

praadimisaega.

OHT! Arge kunagi kasutage vana dli, sest sellel on madal

leekpunkt ja see kipub kergemini keema. See suurendab tu-

leohtu ja ohtlikke olukordi.

HOIATUS! Arge avage tiihjenduskraane ega muid tihjendus-

seadmeid enne, kui rohk on langenud ligikaudu atmosfaa-

rirohuni.

Kasutage ainult sobivat 6li vdi rasva fritiirimiseks. Vahetage

8li voi rasva regulaarselt. Ulekiipsenud véi must 8li vai rasv

voib Ulekuumenemisel siittida.

e Praepann ja kiittekeha tuleks enne kasutamist kodgis ohu-

tusse kohta asetada, kuna sisu on kuum.

Seade tuleb paigaldada ja kasutada selliselt, et vesi ei puu-

tuks kokku rasva véi 6liga.

* Vaheta regulaarselt vana 6li, et vahendada kantserogeensete
dioksiinide eraldumist.

* Arge taitke 6li alla MIN - taseme ega (le MAX - taseme li-

paagis.

Olimahuti tiihjendamiseks kasutatakse kahte kaepidet, kui

see on eemaldatav, ja kinnise Glikonteineri puhul on kaasas

oli valjalaskeklapp. Alternatiivseks meetodiks on tiihjenda-

miseks ka professionaalne dlipump (ei kuulu komplekti).

Kavandatud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks kaubanduslikuks ots-
tarbeks, naiteks restoranide, socklate, haiglate kockides ja
arilistes ettevotetes nagu pagaritddkojad, lihunikutéokojad
jne, kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult sobiva toidu, nditeks friikartulite,
praadimiseks. Igasugune muu kasutamine véib péhjustada
seadme kahjustamist vi kehavigastusi.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja on ainuisikuliselt vastutav seadme eba-
0ige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade kuulub kaitseklassi | ja see tuleb Uhendada kaitse-
maandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu, pakkudes
elektrivoolu jaoks pogenemistrossi.

See seade on varustatud maanduskorgiga toitejuhtmega voi
maandustraadi ihendustega. Uhendused peavad olema digesti
paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 lehekiiljel 3)

1. Kitte indikaatorlamp
2. Temperatuuri juhtimine
3. Toitelamp

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahis.

e Kontrollige, et seade on heas korras ja koos kdigi tarvikutega.
Mittetdieliku voi kahjustatud tarnete korral votke kohe then-

o -

dust tarnijaga. Sellisel juhul drge kasutage seadet.

¢ Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

o Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumnakindlale
pinnale, mis on turvaline veepritsmete vastu.

e Sdilitage pakend, kui kavatsete oma seadet tulevikus hoius-
tada.

o Jatke kasutusjuhend alles edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutus-

kordadel eraldada kerget [6hna. See on normaalne ega viita

mingile veale vi ohule. Veendu, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine / Kokkupanek & Lahtivotmine
o Asetage seade tasasele, stabiilsele, puhtale, kuumuskindlale
ja kuivale pinnale kummist jalgadega.
 Paigaldage hoolikalt tagumine tugi koos kitteelemendiga
olikonteineri tagaservale.
Markus:
1. Veenduge, et toetusraami tihvt oleks Gigesti paigutatud &
korralikult kinnitatud.
2. Koduaparaat tuleks enne kasutamist asetada kddgis ohu-
tusse asendisse, kuna kasutamisel voib see ohtu kujutada.

Kasutusjuhend

» Eemaldage pistik pistikupesast.

 Tditke anum oliga voi hidrogeenitud 6liga kuni H - margini
[MAX tase). Markus! Tahked rasvad tuleb enne taitmist eel-
soojendada, et valtida kdrbemist ja tlekoormust.

¢ Pange maandatud pistik maandatud pistikupessa.

* Seadke termostaat soovitud temperatuurile. Oranz lamp siit-
tib.

o Kui seatud temperatuur on saavutatud, kustub oranz lamp.

o Nild saate frititri kasutada.

Pérast kasutamist

o Lilitage seade valja, lulitades valja liliti ja eemaldades pis-
tiku pistikupesast.

» Eemaldage korv rasvast. See valdib korvi kinnijaamist tahku-
nud rasvas.

¢ Pange fritiirile kaas peale, et rasv ei vananeks.

Kasutusnouanded

o See fritlilir on disainitud unikaalse kiillma tsooniga, mis voi-
maldab purudel ja jadkidel minna otse pohja. See véimaldab
ka rasva/oli eluiga markimisvaarselt pikendada.

* Kontrollige regulaarselt, kas anumas on piisavalt oli voi ras-
va. Tase ei tohi kunagi olla alla MIN joone.

o Eelistatavalt kasutage ainult vedelat praadimisoli voi -rasva.

 Soovitatav temperatuur friikartulite ja suupistete praadimi-
seks on maksimaalselt 175°C.

» Eemaldage jad ja kilmutatud toidujaagid.

« Arge praadige korraga liiga palju. See vdib pdhjustada dli vdi
rasva liiga jahtumise ja toidu suurema rasva/Gli imendumise.
Intensiivsel kasutamisel tuleks oli kurnata, et valtida raasu-
keste ja muude jadkide jalgi. Veenduge, et 6li on kasutusval-
mis.

¢ Kasutage regulaarselt testribasid voi seadmeid, et jalgida,
millal peaksite 6li/rasva vahetama.

e Enne kui 6li hakkab vahutama, suitsema voi muutub liiga



kleepuvaks, peaksite selle valja vahetama. Vahetage oli/rasv
ka siis, kui sellel on tugev [6hn vdi maitse.
* Arge segage varsket ja kasutatud dli.

Tahke rasv

* Kui kasutate siiski meie soovituste vastaselt tahket rasva:
soojendage Oli aeglaselt madalaimal tasemel kuni sulamise-
ni. Kui rasv on sulanud, saate seadistada sobiva praadimis-
temperatuuri.

* Tahke rasva kasutamisel laske rasvaklotsidel aeglaselt sula-
da méddukal kuumusel tavalises praepannis. Valage sulanud
rasv ettevaatlikult frittiiri. Unendage seinapistik ja liilitage
fritdr sisse.

* Eemaldage parast kasutamist fritiirikorv rasvast. See hoiab
ara korvi kinnijaamise tahkunud rasva sisse.

RESETi ohutuse véljaliilitus [Hi-limiiter voi ter-
miline viljaliilitus)

(Joonis 2, lk 3)

¢ Pange tahele, et RESET nupp asub tagakdiljel

« Uhendage seade vooluvargust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Vajutage Hi-piiraja (soojusldikur) RESET nuppu

o Te peaksite kuulma klopsatust.

« Uhendage vooluvdrku ja vdite seda uuesti kasutada.

Puhastus & hooldus

o TAHELEPANU! Alati ihendage seade vooluvérgust lahti ja las-
ke jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

o Arge kasutage puhastamiseks veejugade v3i aurupuhasteid
ning arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks
ja voib tekkida oht elektriloogiks.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisundis, voib see seadet
negatiivselt mojutada ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujddgid tuleb regulaarselt puhastada ja eemaldada sead-
mest. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle ka-
sutusiga ja kasutamise ajal voib tekkida ohtlik seisund.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda kergelt niisutatud lapiga voi
kdsnaga, kasutades leebet seebilahust.

o Hlgieenilistel pohjustel tuleks seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette vdi muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid voi puhastusvahendeid, mis sisaldavad
kloori. Arge kasutage puhastamiseks terasvilti, metallist
todriistu ega Uhtegi teravat voi teravat eset. Arge kasutage
bensiini voi lahusteid!

o Ukski osa pole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

 Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et véltida tosiseid on-
netusi.

 Kuindete, et seade ei tddta korralikult voi on probleem, lGpetage
selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Ghendust tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdé peab olema teos-
tatud spetsiaalselt koolitatud ja volitatud tehnikute voi tootja

poolt soovitatud isikute poolt.

Transport ja ladustamine

e Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoiustage seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see tootab. Uhendage seade voolu-
vorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke altpoolt kinni.

Veaotsing

Kui seade ei tddta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikka veel lahendada,
votke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Seade ei tee midagi.
Oranz tuli ei pole.

Peapinge puudub

Kontrollige elektri-
paigaldist.
Laliti tuli on defektne

Hi-limiter (soojus-

Lahtestage hi-li-

Liliti) on raken- miter (soojusliliti]
dunud. (Vaadake ,LAHTES-
TA turvaliliti”)

Hi-limiter (soojus- | Vétke Gihendust
iliti) on defektne | tarnijaga
Termostaat on
defektne

Seade el saavuta Termostaat on Vétke Uhendust

maaratud tempera- | defektne tarnijaga

%u.ltjr" Kaua kestab Element on

riteerimine. defekine

Garantii

Koik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei méjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas Udenl vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. zmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

«ploé

temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEDZINASANAS RISKS! KARSTAS
VIRSMAS! Pieklistamo virsmu temperatira lietoSa-
nas laika var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadi-
bas panelim, rokturiem, sledziem, taimera vadibas pogam vai
temperatiras vadibas pogam.

« BRIDINAJUMS! Tauki un ella klist loti karsti ekspluatacijas
laika. Esiet uzmanigs ar to.

e Ja barosanas vads ir bojats, to jaaizstaj razotajam, ta servisa
agenta vai lidziga kvalifikacijas personai, lai izvairitos no bis-
tamibas. (Fikséts barosanas vads iek3pusé, bet to var aizstat)

* BRIDINAJUMS! Pastav ugunsgréka briesmas, ja ellas lime-

nis ir zem "L (Min) atzimes vai ja ellas konteiners ir tukss.

Vienmér izmantojiet daudz ellas ellas tvertnée.

« BRIDINAJUMS! Cepot mitrus produktus vai lielus daudzu-
mus vienlaikus, tas negativi ietekmé ellas varisanas punktu.
Nejausa puto$anas notiks un ella izplidis ara. Lai nodrosina-
tu labako cepSanas veiktspgju, nemiet véra ediena veidu un
daudzumu, ka ari cepSanas laiku.

« BISTAMI! Nekad nelietojiet veco ellu, jo tai ir zems iedegu-
ma punkts un ta ir vairak paklauta varisanai. Tas palielina
ugunsgréka un bistamu situaciju risku.

* BRIDINAJUMS! Neatveriet drenaZas kranus vai citas iztuk-
Sosanas ierices, [idz spiediens nav samazinats lidz apméram
atmosféras spiedienam.

¢ Cepsanai izmantojiet tikai piemérotu ellu vai taukvielas. Mai-

niet ellu vai taukus regulari. Parcepta vai netira ella vai tauki
var aizdegties, ja tie tiek parkarséti.

¢ Cepsanas tvertném un elementiem vajadzétu bt novietotiem
drosa pozicija virtuvé pirms lietoSanas augstas temperatiras
satura dél.

e lericei jabut uzstaditai un izmantotai ta, lai Gdens nevarétu
saskarties ar taukiem vai ellu.

* Regulari nomainiet veco ellu, lai samazinatu dioksinu izdali-
Sanos, kas ir kancerogeéni.

¢ Neaizpildiet ellu zem MIN limena vai pari MAX limenim ellas
tvertne.

o Ellas tvertnes iztukSosanai, ja tvertne ir nonemama, tiek pie-
gadatas divas rokturi, un ellas izlaiSanas varsts ir ieklauts fik-

sétai ellas tvertnei. Alternativs veids ir izmantot profesionalu

ellas sakni [nav ieklauts komplekta) ellas iztukso3anai.

Paredzeétais lietojums

o Siierice ir paredzéta lieto$anai komercialiem noldkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercuz-
némumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne
nepartrauktai masveida partikas razosanai.



e lerice ir paredzéta tikai atbilstoSu partikas produktu, piemé-
ram, fri kartupelu, cepSanai. Jebkada cita izmantosana var
novest pie ierices bojajumiem vai personiskiem ievainoju-
miem.

o lerices izmantoSana jebkadiem citiem noldkiem tiks uzskati-
ta par nepareizu ierices lietoSanu. Lietotajs bis vienigi atbil-

digs par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma uzstadisana

Siierice tiek klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit pie-
slégtai aizsargatam zeméjumam. Zemésana samazina elek-
triska trieciena risku, nodrosinot elektriskajam stravai izejas
vadu.

Sai iericei ir pievienots baro$anas vads ar zemé&uma spraudni
vai elektriskie savienojumi ar zemé&juma vadu. Savienojumi ja-
uzstada pareizi un jabat zemétiem.

Vadibas panelis

(Fig.1 3. lappusé)

1. Uzkarsésanas indikatora lampina
2. Temperatiras kontrole

3. Stravas indikatora lampina

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargparklajumu un iepakojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visam piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelieto-

jiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (Skat. ==> Ti-
riana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstuma izturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja nakotné planojat uzglabat savu
ierfci.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoZanas atlikumu d&| ierice var izdalit vieglu

smarzu pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un nenorada

uz defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka ierice ir labi

védinata.

Uzstadisana / Montaza & Demontaza
* Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas, tiras, karstuma izturi-
gas un sausas virsmas ar tas gumijas kajam.
* Ripigi uzstadiet aizmuguréjo balstu ar sildisanas elementu
uz ellas tvertnes aizmugures malas.
Piezime:
1. Parliecinieties, ka tapa uz aizmuguréja balsta ir pareizaja
pozicija & pareizi piestiprinata.
2. lerici janovieto drosa pozicija jlsu virtuvé pirms lietoSanas,
jo lietosanas laika pastav karstuma apdraudgjumi.

Darbibas instrukcijas

e [znemiet kontaktdaksu no rozetes.

o Piepildiet trauku ar ellu vai hidrogenétiem taukiem lidz H -
atzimei [MAX limenis) linijai. Piezime! Cietie tauki ir jasasilda
pirms pildiSanas, tas izvairas no tauku apdegSanas un pars-
lodzes.

* levietojiet zemeéjuma kontaktdaksu zeméta rozete.

e |estatiet termostatu uz velamo temperatiru. ledegsies oran-
Za lampina.

e Sasniedzot iestatito temperatiru, oranza lampina nodziest.

* Tagad varat izmantot fritétaju.

Péc lietosanas

e Izslédziet ierici, izslédzot slédzi un iznemot kontaktdaksu no
rozetes.

e [znemiet grozu no taukiem. Tas pasarga grozu no iestrégsa-
nas sacietétajos taukos.

o Uzlieciet vaku uz fritétdja, lai tauki nenoveco.

Darbibas padomi

o Sis fritétajs ir izstradats ar unikalu auksto zonu, kas lauj dru-
pacam un atlikumiem nokldt tiesi apaksa. Tas arT lauj btiski
pagarinat tauku/ellas izmanto$anas laiku.

* Regulari parbaudiet, vai trauka ir pietiekami daudz ellas vai
tauku. Limenim nekad nevajadzétu bt zem MIN linijas.

e VElams izmantot tikai Skidro cepamo ellu vai taukus.

e leteicama temperatlra Cipsu un uzkodu cepSanai ir maksi-
mali 175°C.

* Nonemiet ledu un saldétas partikas atlikumus.

* Nekad necepiet parak daudz viena reizé. Tas var izraisit ellas
vai tauku parak lielu atdziSanu un édiens var uzsukt vairak
tauku/ellas. Intensivas lietoSanas gadijuma ella ir jafiltré, lai
izvairitos no drupatam un citiem atlikumiem. Parliecinieties,
ka ella ir gatava lietosanai.

¢ Lietojiet testéSanas strémeles vai iekartas regulari, lai izse-
kotu, kad vajadzétu nomainit ellu/taukus.

e Pirms ella sak putot, smékét vai kldst parak lipiga, jums ta ir
jamaina. Tapat nomainiet ellu/taukus, ja tiem ir stipra smarza
vai garsa.

* Nesajauciet svaigu ellu ar lietotu ellu.

Cietie tauki
¢ Ja tomér izmantojat misu ieteikumiem pretéji cietos taukus:

sildiet ellu [enam zemakaja pozicija, lidz tie izkTst. Kad tauki
ir izkususi, jus varat uzstadit pareizo cepSanas temperatiru.

e [zmantojot cietos taukus, laujiet tauku blokiem lEnam izkust
mérena karstuma parasta cepamaja panna. Uzmanigi ielejiet
izkususos taukus dzila cepSanas panna. lespraudiet kontakt-
ligzdas spraudni un ieslédziet dzilo cepSanas pannu.

¢ Pécizmantosanas iznemiet dzilo cepSanas grozu no taukiem.

Tas novers groza iestrégSanu cietajas taukvielas.

ATJAUNOT drosibas izslégsanos (Hi-limiters

vai termiskie izslégsanas)

(3. lappuses 2. attéls)

o Ldzu, nemiet véra, ka ATJAUNOSANAS poga atrodas ierices
aizmuguré

e Atvienojiet ierici no stravas padeves.

e L aujiet iericei pilnTba atdzist.

* Nospiediet termiska ierobezotaja (termiskas izslégdanas) AT-
JAUNOSANAS pogu

¢ Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

e Savienojiet ar stravas padevi un ierice ir gatava lietosanai.

Tirisana & apkope
» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms glabasanas, tirisanas & apkopes.

. @




« TiriSanai nekad nelietojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
neverat ierici zem tdens, jo detalas var saslapinaties un var
rasties elektriska strava.

e Jaierice netiek uzturéta kartigi tira, tas var nelabvéligi ietek-
mét ierices kalpoSanas laiku un radit bistamu situaciju.

* Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja ie-
rice netiek pareizi tirita, tas saisinas tas kalposanas laiku un
var radit bistamu stavokli lietosanas laika.

Tirisana

* Notiriet atdzesétu aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas mazliet
samitrinats ar maigu ziepjadeni.

¢ Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekad neiegremdgjiet ierici tdent vai citos Skidrumos.

¢ Nekad nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
terauda vilnu, metaliskus piederumus vai asus vai smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajamaja
masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, partrau-
ciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadiSanas un remonta darbi ir javeic spe-
cializétiem un autorizétiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktam
personalam.

Transportésana un Uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no barosanas avota un pilnigi atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas to var
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
baroSanas avota, kad to parvietojat, un turiet to pie apaksas.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet zemak esoSo ta-
bulu, lai atrastu risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat prob-
[emu, lTdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzgju.

Problémas lespéjamais célonis lespéjamais risi-
najums
lerice neko Nav tikla sprieguma | Parbaudiet elektris-

nedara. Oranza
gaisma nedeg.

ko instalaciju.
SledZa gaisma bojata

Atiestatiet Hi-li-
miteru (termisko
atvienotaju] (Skatit
“Drogibas atvienota-

Hi-limiters [termiskais
atvienotajs) ir ieslégts.

ja ATIESTATISANA')
Hi-limiters (termiskais | Sazinieties ar
atvienotdjs) bojats piegadataju

Termostats bojats

Sazinieties ar
piegadataju

lerice nesa-
sniedz iestatito
temperatdru. Ilgs
cepsSanas laiks.

Termostats bojats

Elements bojats

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mEmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uzZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vanden] ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétuy,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas



prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieziGros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kidtuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. & ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI Matomu pavirsiy temperatlra naudojimo metu
gali bti labai auksta. Lieciamos tik valdymo skydelis,
rankenos, jungikliai, laikmacio valdymo rankenélés arba
temperatiros valdymo rankenéles.
* ]SPEJIMAS! Eksploatacijos metu riebalai ir aliejus tampa la-
bai karsti. Bukite atsargis dél to.
* Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti gaminto-
jas, jo techninés prieZilros atstovas arba panasiai kvalifikuoti

asmenys, siekiant iSvengti pavojaus. (Jmontuotas maitinimo
laidas, bet jj galima pakeisti)

« ]SPEJIMAS! Yra gaisro pavojus, jei alyvos lygis yra Zemiau .L"
[Min) Zymés arba jei alyvos inde néra alyvos. Visada naudokite
daug alyvos alyvos bake.

« SPEJIMAS! Drégno maisto arba didelio kiekio kepimas vienu
metu neigiamai veikia alyvos virimo temperatra. Atsiras per
didelis putojimas ir aliejus iSsilies. Siekiant geriausiu kepimo
rezultatu, atsizvelkite | maisto rasj ir kieki bei kepimo laika.

¢ PAVOJUS! Niekada nenaudokite seno aliejaus, nes jis turi
Zema uzsiliepsnojancia temperatira ir yra labiau linkes virti.
Tai padidina gaisro ir pavojingu situacijy rizika.

« ]SPEJIMAS! Neatidarykite nutekéjimo ciaupy ar kity i$leidi-
mo jrenginiy, kol slégis nesumazés iki apytiksliai atmosferos
slégio.

¢ Kepimui naudokite tik tinkama alieju ar riebalus. Reguliariai
keiskite alieju ar riebalus. Perkeptas arba nedvarus aliejus ar
riebalai gali uZsidegti, jei jie perkais.

* Keptuves talpykla ir elementas turi bati saugioje padétyje vir-
tuvéje, prie$ naudojima dél karsto turinio.

e Prietaisas turi bati jrengtas ir naudojamas taip, kad vanduo
negaléty kontaktuoti su riebalais ar aliejumi.

¢ Reguliariai keiskite sena alieju, kad sumaZzintuméte dioksinu,
kurie yra kancerogeniniai, iSsiskyrima.

* Nepilkite alyvos Zzemiau MIN lygio ar vir§ MAX lygio alyvos
bake.

* Naftos bakas istustinamas naudojant du rankenéles, kurios
yra komplekte su nuimamu naftos konteineriu, o naftos ilei-
dimo voZtuvas yra jtrauktas j fiksuota naftos konteiner;. Alter-
natyvus bidas, kai profesionalus naftos siurblys (nejtrauktas)
taip pat yra pasirinkimas naftos isleidimui.

Numatyta paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercineje aplinkoje, pavyz-
dZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., bet ne nuo-
latinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik tinkamam maistui, pavyzdZiui, bulvy-
téms fri, kepti. Bet koks kitas naudojimas gali paZeisti prie-
taisa arba sukelti asmens suzalojima.

e Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Vartotojas vienintelis atsako
uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas yra klasifikuojamas kaip | apsaugos klasé ir turi
bati prijungtas prie apsauginés Zemés. |Zeminimas sumazina
elektros smigio rizika, suteikdamas pabégimo laida elektros
srovel.

Sis prietaisas turi jZeminimo kistuka arba elektros jungtis su
izeminimo laidu. Jungtys turi bati tinkamai jrengtos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Sildymo indikacine lempute

2. Temperatiros valdymas

3. Maitinimo indikatoriaus lemputé




Paruosimas pries naudojima

* Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir apvyniojima.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir turi visus prie-
dus. Jei pristatymas yra nevisiskas arba sugadintas, nedels-
dami susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrengi-
nio.

* Prie$ naudojima iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

e Isitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirsiaus, kuri yra saugi nuo vandens pursly.

* Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje saugoti savo prietaisa.

e Laikykite vartotojo vadova, kad galétumeéte juo naudotis atei-
tyje.

PASTABA! Dél gamybos likuciy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo kartus. Tai yra normalu

ir nereiskia jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas
yra gerai védinamas.

Irenginio jrengimas / surinkimas & iSardymas
e Pastatykite prietaisa ant lygaus, stabilaus, Svaraus, karsciui
atsparaus ir sauso pavirsiaus su guminemis kojelémis.
e Atsargiai jdiekite galine atrama su kaitinimo elementu ant
galinio aliejaus konteinerio krasto.
Pastaba:
1. Isitikinkite, kad kaistis ant galinés atramos yra tinkamoje
padétyje & tinkamai pritvirtintas.
2. Prietaisas turéty bati saugioje jsu virtuvés vietoje pries
naudojima dél karstos pavojingos zonos naudojimo metu.

Eksploatavimo instrukcijos

e [Straukite kistuka iS lizdo.

e UZpildykite inda aliejumi arba hidrintu aliejumi iki H - Zymos
[MAX lygio) linijos. Pastaba! Kieti riebalai turi bati pasildyti
pries uzpildyma, kad isvengtuméte sudegintu riebalu ir per-
krovinio.

o |kiskite jzeminta kistuka j jZeminta lizda.

¢ Nustatykite termostata iki norimos temperatdros. |sijungs
oranziné lempa.

* Kai pasiekiama nustatyta temperatdra, oranziné lempa uz-
gesta.

e Dabar galite naudoti gruzdintuve.

Po naudojimo

e [Sjunkite prietaisa iSjungdami jungiklj ir iStraukite kistuka i$
lizdo.

o [Simkite krepsSelj iS riebaly. Tai padeda iSvengti krepselio pri-
lipimo prie sukietéjusiu riebalu.

¢ Uzdekite dangtj ant gruzdintuves, kad riebalai nesusenkty.

Eksploatavimo patarimai

« Si gruzdintuvé suprojektuota su unikalia Saltoji zona, kuri lei-
dzia trupiniams ir liku¢iams patekti tiesiai j dugna. Tai taip
pat leidZia gerokai prailginti riebalu/aliejaus naudojimo laika.

* Reguliariai tikrinkite, ar inde yra pakankamai aliejaus ar rie-
balu. Lygis neturi niekada bati Zemiau MIN linijos.

* Pageidautina naudoti tik skysta kepimo alieju arba riebalus.

¢ Rekomenduojama Zetony ir uzkandziy kepimo temperatira
yra ne daugiau kaip 175°C.

* Pasalinkite ledus ir Saldytus maisto likucius.
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* Neperkraukite kepimo metu. Tai gali priversti aliejy arba rie-
balus per daug atvésti ir sukelti, kad maistas sugers daugiau
riebalu/aliejaus. Intensyviai naudojant, aliejus turéty bati fil-
truojamas, kad iSvengti trupiniu ir kity likuciu pédsaku. Isiti-
kinkite, kad aliejus yra paruostas naudojimui.

¢ Reguliariai naudokite testines juosteles arba jranga, kad ste-
bétuméte, kada reikéty pakeisti alieju/riebalus.

o Pries aliejui pradéjus putoti, rikti ar tapti pernelyg klampiam,
turétumete ji pakeisti. Taip pat pakeiskite alieju/riebalus, kai
jie turi stipry kvapa ar skonj.

* Nemaisykite SvieZio aliejaus su naudotu aliejumi.

Kieti Riebalai

e Jei visgi naudojate mlsuy patarimus prieStaraujancius kietus
riebalus: létai kaitinkite aliejy ant Zemiausios padéties tol, kol
iSsilydys. Kai riebalai istirps, galite nustatyti tinkama kepimo
temperatira.

e Naudodami kietus riebalus, leiskite riebalu blokams létai
iStirpti ant vidutinio kaitros normalioje keptuvéje. Atsargiai
supilkite istirpintus riebalus j giluminés keptuvés indelj. [jun-
kite maitinimo kistuka ir jjunkite giluminés keptuves jungiklj.

* Po naudojimo nuimkite giluminio kepimo krepselj nuo rieba-
lu. Tai apsaugo krepselj nuo jstrigimo sustingusiuose rieba-
luose.

ATSTATYTI apsaugos isjungéja (aukstos ribo-

klés ar Siluminij iSjungéja)

(2 pav. 3 puslapyje)

o Atkreipkite demesj, kad RESET mygtukas yra galinéje puséje

o Atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo.

* Palaukite, kol prietaisas visiskai atves.

* Paspauskite Hi-limituotojo RESET mygtuka (terminis i&jun-
géjas)

o Turétumete iSgirsti spragteléjimo garsa.

o Prijunkite prie elektros tiekimo ir galésite vél naudoti.

Valymas & priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo ir
leiskite atvesti pries laikyma, valyma & prieZitra.

¢ Nenaudokite vandens srovés ar gary valymo priemonés va-
lant ir nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali su-
Slapti ir gali kilti elektros smagis.

e Jei prietaisas néra laikomas Svarioje bukléje, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso ilgaamziskuma ir sukelti pavojinga
situacija.

¢ Maisto likuCiai turety bati reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai iSvalytas, tai sumazins jo
tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bukle naudojimo metu.

Valymas

o Nuvalykite atvésusj iSorinj pavirSiy su Siek tiek sudrékinta
Sluoste arba kempine su lengvo muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisas turéty bti valomas prie$ ir
po naudojimo.

¢ Venkite, kad vanduo susiliesty su elektros komponentais.

 Niekada nepanardinkite prietaiso vandenyje ar kituose skys-
¢iuose.

 Niekada nenaudokite agresyviy valikliu, abrazyviniu kempiniy
ar valikliu, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plieno vil-
nos, metaliniu jrankiy ar jokiu astriu ar smailiu objektu valy-



mui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!
* Jokia dalis néra tinkama plovimui indaplovéje.

PrieZitra

 Reguliariai tikrinkite, kaip veikia prietaisas, kad iSvengtuméte
rimty avariju.

* Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba kyla proble-
ma, nustokite juo naudotis, iSjunkite j ir susisiekite su tiekéju.

e Visi priezidros, montavimo ir remonto darbai turi bati atlie-
kami specializuoty ir jgalioty techniky arba gamintojo reko-
menduojamu ekspertu.

Transportavimas ir Laikymas

* Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo
elektros tiekimo ir visiskai atvésintas.

« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedeékite sunkiy objekty ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
elektros tiekimo judindami ir laikykite jj uz apacios.

Problemu sprendimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau pateikta
lentele, kad rastuméte sprendima. Jei problema vis dar neis-
sprendziama, susisiekite su tiekéju/paslaugy teikéju.

Problemos Galima prieZastis | Galimas sprendimas
Irenginys nieko Neéra tinklo Patikrinkite elektros
nedaro. Neveikia jitampos instaliacija.
oranziné Sviesa. Trikusi  jungiklio
Sviesa
Suveiké tempera- | Atstatykite tem-

tdros ribotuvas (ap- | peratlros ribotuva
saugos isjungiklis). | [apsaugos isjungiklj)
[Zr. ATSTATYKITE
apsaugos igjungiklj’)

Sugedes tempera-
tdros ribotuvas (ap-
saugos isjungiklis)

Kreipkites j tiekéja

Sugedes termos-
tatas

Prietaisas nepa- Sugedes termos-
siekia nustatytos tatas
temperatros. llgas
kepimo laikas.

Kreipkités j tiekéja

Sugedes ele-
mentas

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ek]).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

. @




em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque

apenas no painel de controlo, pegas, interruptores, botées de
controlo do temporizador ou botdes de controlo da tempera-
tura.

* AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técni-
ca ou por pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim de
evitar qualquer perigo. (Cabo de alimentacao fixo no interior,
mas pode ser substitufdo)

¢ AVISO! Existe perigo de incéndio se o nivel de dleo estiver
abaixo da marca "L [Min) ou se ndo houver éleo no recipiente
de ¢leo. Utilize sempre uma quantidade suficiente de ¢leo no
deposito de dleo.

¢ AVISO! Fritar alimentos himidos ou grandes quantidades ao
mesmo tempo tem uma influéncia negativa no ponto de ebu-
licdo do ¢leo. Ird ocorrer formacao excessiva de espuma e o
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dleo ird transbordar. Para um melhor desempenho de fritura,
considere o tipo e a quantidade de alimentos, bem como o
tempo de fritura.

PERIGO! Nunca utilize 6leo velho, pois tem um ponto de infla-
macao baixo e é mais propenso a ferver. Aumenta o risco de
incéndio e de situacdes perigosas.

AVISO! N&o abra as torneiras de drenagem ou outros disposi-
tivos de esvaziamento até que a pressao tenha sido reduzida
para aproximadamente a pressao atmosférica.

Utilize apenas ¢leo ou gordura adequados para fritar. Substi-
tua o 6leo ou a gordura em intervalos regulares. O 6leo ou a
gordura demasiado cozinhados ou sujos podem incendiar-se
se forem sobreaquecidos.

0 tanque e a resisténcia da fritadeira devem ser colocados
numa posicao segura na cozinha antes da utilizacdo, devido
ao contelido quente.

0 aparelho tem de ser instalado e utilizado de forma a que
qualquer dgua ndo possa entrar em contacto com a gordura
ou o dleo.

Mude regularmente o ¢leo usado para reduzir a libertacao de
dioxinas, que sao carcinogénicas.

Nao encha o dleo abaixo do nivel MIN nem acima do nivel
MAX no depdsito de 6leo.

0 esvaziamento do depdsito de ¢leo utilizando duas pegas
estd incluido com o recipiente de dleo, caso seja amovivel, e
avalvula de drenagem de 6leo estd incluida para o recipiente
de 6leo fixo. Uma forma alternativa, em que uma bomba de
6leo profissional (ndo incluida) também é uma opcao para
esvaziar o dleo.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em estabelecimentos comerciais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em
massa de alimentos.

0 aparelho foi concebido exclusivamente para fritar alimen-
tos adequados, tais como batatas fritas, etc. Qualquer outra
utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes pes-
soais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade sera
considerada como uso indevido do dispositivo. O utilizador
sera o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Instalacao da ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com fio de
ligacao a terra. As ligacdes devem ser devidamente instaladas
e ligadas a terra.

Painel de controlo

(Fig.1 na pagina 3)

1. Lampada indicadora de aquecimento
2. Controlo de temperatura

3. Lampada indicadora de alimentacao



Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltdrios de protecdo.

o Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o0 aparelho.

« Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutenco).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel
e resistente ao calor, que esteja protegida contra salpicos de
agua.

¢ Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o seu apa-
reltho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instalacdo / Montagem & Desmontagem
 Coloque o aparelho sobre uma superficie nivelada, estavel,
limpa, resistente ao calor e seca, com os seus pés de bor-
racha.
¢ Instale cuidadosamente o suporte traseiro com o elemento
de aquecimento na borda traseira do recipiente de dleo.
Nota:
1. Certifique-se de que o pino no suporte traseiro esta na po-
sicdo correta & devidamente montado.
2. Antes da utilizacao, o aparelho deve ser colocado numa po-
sicdo segura na sua cozinha, devido ao risco de queimadu-
ras durante a utilizacdo.

Instrucoes de funcionamento

o Retire a ficha da tomada.

¢ Encha o recipiente com 6leo ou gordura hidrogenada até a li-
nha da marca H [nivel MAX). Nota! As gorduras sélidas devem
ser pré-aquecidas antes do enchimento; isto evita gordura
queimada e sobrecarga.

e Ligue a ficha com ligacdo a terra a uma tomada com ligacao
aterra.

¢ Ajuste o termoéstato para a temperatura desejada. A luz la-
ranja acende.

¢ Quando a temperatura definida for atingida, a luz laranja
apaga-se.

 Pode agora utilizar a fritadeira.

Apos a utilizacao

 Desligue o aparelho colocando o interruptor na posicdo de
desligado e retirando a ficha da tomada.

* Retire o cesto da gordura. Isto evita que o cesto fique preso
na gordura solidificada.

* Coloque a tampa na fritadeira, para que a gordura ndo en-
velheca.

Dicas de utilizacao

e Esta fritadeira foi concebida com uma zona fria dnica que
permite que as migalhas e residuos vao diretamente para o
fundo. Isto também permite prolongar consideravelmente a
vida Gtil da gordura/éleo.

« Verifique regularmente se existe 6leo ou gordura suficientes
no recipiente. O nivel nunca deve estar abaixo da linha MIN.

* De preferéncia, utilize apenas 6leo liquido ou gordura liquida
para fritar.

* A temperatura recomendada para fritar batatas fritas e sna-
cks é, no maximo, 175°C.

* Remova gelo e restos de alimentos congelados.

¢ Nao frite demasiados alimentos de uma s6 vez. Isto pode fa-
zer com que o 6leo ou a gordura arrefecam demasiado e levar
a que os alimentos absorvam mais gordura/éleo. Em caso de
utilizacdo intensiva, o dleo deve ser filtrado para evitar ves-
tigios de migalhas e outros residuos. Certifique-se de que o
dleo esta pronto a utilizar.

e Utilize tiras de teste ou equipamento regularmente para
acompanhar quando deve substituir o 6leo/gordura.

e Antes de o dleo comecar a fazer espuma, a deitar fumo ou a
ficar demasiado pegajoso, deve substitui-lo. Substitua tam-
bém o dleo/gordura quando tiver um cheiro ou sabor forte.

* Nao misture ¢6leo fresco com 6leo usado.

Gordura sdlida

* Se, ainda assim, utilizar gordura sélida contra a nossa reco-
mendacdo: aqueca o 6leo lentamente na posicao mais baixa
até derreter. Quando a gordura tiver derretido, pode definir a
temperatura de fritura adequada.

e Ao utilizar gordura sélida, deixe os blocos de gordura derre-
terem lentamente em lume moderado numa frigideira nor-
mal. Verta cuidadosamente a gordura derretida na fritadeira.
Ligue a ficha a tomada e ligue a fritadeira.

* Apds a utilizacao, retire o cesto de fritura da gordura. Isto
evita que o cesto figue preso na gordura solidificada.

REINICIE o disjuntor de seguranca (Hi-limiter

ou corte térmico)

(Fig.2 na pagina 3)

e Tenha em atencdo que o botdo RESET estd localizado na par-
te traseira

¢ Desligue o aparelho da alimentacao elétrica.

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer completamente.

* Prima o botdo RESET do limitador de temperatura (corte
térmico)

e Deverd ouvir um som de clique.

e Ligue a alimentacao elétrica e pode voltar a utiliza-lo.

Limpeza & manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacdo elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

 N3o utilize jato de 4gua nem um limpador a vapor para a lim-
peza e nao coloque o aparelho debaixo de 4gua, pois as pecas
ficarao molhadas e poderd resultar em choque elétrico.

e Se 0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
tal pode afetar negativamente a vida util do aparelho e resul-
tar numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos e removidos
regularmente do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
retamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar numa
condicao perigosa durante a utilizacao.
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Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

* Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apés
a utilizacao.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. No uti-
lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nenhuma das pecas é adequada para a maquina de lavar
loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar corretamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e con-
tacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu completa-
mente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao mové-lo e
segure-o pela base.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucdo. Se ainda assim ndo conse-
guir resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de
Servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

Oaparelhondo | Sem tensdo de rede | Verifique a instala-

faz nada. A luz cao elétrica.
laranja nao Luz do interruptor
acende. defeituosa

Hi-limiter (corte
térmico) disparou.

Reponha o Hi-limiter
[corte térmico) (Ver
“REPOR o corte de
seguranca’)

Contacte o forne-
cedor

Hi-limiter (corte
térmico) defeituoso

Termostato defeituoso

Contacte o forne-
cedor

O aparelhondo | Termdstato defeituoso
atinge a tempe-
ratura definida.

Tempo de fritura

Elemento defeituoso

prolongado.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ {ADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ {ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-



rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

¢ AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No coloque ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

-&;PRECAUCI(]N! iRIESGO DE QUEMADURAS! SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles podria ser muy alta durante el

uso. Toque solo el panel de control, las manijas, los interrup-
tores, las perillas de control del temporizador o las perillas
de control de temperatura.

jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se vuelven muy calientes
durante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

Si el cable de suministro estéd dafiado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su agente de servicio o personas con cua-
lificacion similar para evitar un peligro. (Cable de suministro
fijo en el interior, pero podria ser reemplazado)
jADVERTENCIA! Existe un peligro de incendio si el nivel de
aceite esta por debajo de la marca “L” [Min) o si no hay aceite
en el contenedor de aceite. Siempre use abundante aceite en
el tanque de aceite.

jADVERTENCIA! Freir alimentos himedos o grandes canti-
dades al mismo tiempo tiene una influencia negativa en el
punto de ebullicién del aceite. Se producira un exceso de es-
puma y el aceite se derramara. Para un mejor rendimiento
al freir, considere el tipo y la cantidad de comida, asi como el
tiempo de fritura.

iPELIGRO! Nunca use aceite viejo porque tiene un punto de
inflamacion bajo y es mas propenso a hervir. Aumenta el ries-
go de incendio y situaciones peligrosas.

jADVERTENCIA! No abra los grifos de drenaje u otros dis-
positivos de vaciado hasta que la presion se haya reducido a
aproximadamente la presion atmosférica.

Solo utilice aceite o grasa adecuada para freir. Reemplace el
aceite o la grasa a intervalos regulares. El aceite o la grasa
quemada o sucia puede incendiarse si se sobrecalienta.

El tanque de la freidora y el elemento deben colocarse en
una posicion segura en la cocina antes de su uso debido a los
contenidos calientes.

El aparato debe instalarse y utilizarse de tal manera que el
agua no pueda entrar en contacto con la grasa o el aceite.
Cambie regularmente el aceite viejo para reducir la libera-
cion de dioxinas, que son cancerigenas.

No llene el aceite por debajo del nivel MIN ni mas alla del
nivel MAX en el tanque de aceite.

Vaciar el tanque de aceite usando dos asas esta incluido con
el contenedor de aceite si es removible, y se incluye una val-
vula de liberacién de aceite para el contenedor de aceite fijo.
Una forma alternativa es que una bomba de aceite profesio-
nal (no incluida) también es una opcién para vaciar el aceite.

Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccién continua de
alimentos en masa.

e £ aparato estd disefiado Gnicamente para freir alimentos
adecuados, como papas fritas, etc. Cualquier otro uso puede
provocar daios en el aparato o lesiones personales.

e Utilizar el aparato para cualquier otro propésito se conside-
rard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico
responsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |'y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.
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Este electrodoméstico esta equipado con un cable de alimen-
tacion con enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas
con cable de conexion a tierra. Las conexiones deben estar co-
rrectamente instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Lampara indicadora de calentamiento
2. Control de temperatura

3. Lampara indicadora de encendido

Preparacion antes de usar

¢ Retire todo el embalaje y envoltura protectora.

« Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso,
no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Guarde el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
aparato en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion / Ensamblaje & Desensamblaje
¢ Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, estable,
limpia, resistente al calor y seca con sus pies de goma.
¢ Instale cuidadosamente el soporte trasero con el elemento
calefactor en el borde trasero del contenedor de aceite.
Nota:
1. AseguUrese de que el pasador en el soporte trasero esté en
la posicion correcta y debidamente montado.
2. Elelectrodoméstico debe colocarse en una posicién sequ-
ra en su cocina antes de usarlo debido al peligro de calor
durante su uso.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Retire el enchufe de la toma de corriente.

e Llene el recipiente con aceite o aceite hidrogenado hasta la
linea de la marca H (nivel MAX]. {Nota! Las grasas sélidas
deben ser precalentadas antes de llenar, esto evita la quema
de grasay la sobrecarga.

 Conecte el enchufe a tierra en una toma de corriente con co-
nexion a tierra.

e Ajuste el termostato a la temperatura deseada. La ld&mpara
naranja se encendera.

e Cuando se alcance la temperatura establecida, la [d&mpara
naranja se apagara.

* Ya puede utilizar la freidora.
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Después de usar

¢ Apague el aparato apagando el interruptor y retirando el en-
chufe de la toma de corriente.

 Retire la cesta de la grasa. Esto evita que la cesta se quede
atascada en la grasa solidificada.

¢ Coloque la tapa en la freidora, para que la grasa no enve-
jezca.

Consejos operativos

o Esta freidora estd disefiada con una zona fria Unica que per-
mite que las migas y residuos vayan directamente al fondo.
Esto también permite extender considerablemente la vida util
de la grasa/aceite.

o Verifique regularmente si hay suficiente aceite o grasa en el
recipiente. El nivel nunca debe estar por debajo de la linea
MIN.

o Preferiblemente use solo aceite o grasa para freir liquidos.

e Latemperatura recomendada para freir papas y bocadillos es
un maximo de 175°C.

* Retire los restos de hielo y alimentos congelados.

¢ No fria demasiado de una sola vez. Esto puede hacer que el
aceite o la grasa se enfrien demasiado y provocar que la comi-
da absorba mas grasa/aceite. Cuando se usa intensivamente,
el aceite debe ser filtrado para evitar rastros de migas y otros
residuos. Asegurese de que el aceite esté listo para usar.

o Utilice tiras de prueba o equipos con regularidad para saber
cuando debe reemplazar el aceite/la grasa.

¢ Antes de que el aceite comience a hacer espuma, humear
o volverse demasiado pegajoso, debe reemplazarlo. También
reemplace el aceite/la grasa cuando tenga un olor o sabor
fuerte.

* No mezcle aceite fresco con aceite usado.

Grasa Sélida

o Si utiliza grasa sélida en contra de nuestro consejo: caliente
el aceite lentamente en la posicion mas baja hasta que se
derrita. Cuando la grasa se haya derretido, puede configurar
la temperatura adecuada para freir.

o Al utilizar grasa sélida, permita que los bloques de grasa se
derritan lentamente a fuego moderado en una sartén normal.
Vierta cuidadosamente la grasa derretida en la freidora. Co-
necte el enchufe a la red y encienda la freidora.

 Retire la cesta de fritura profunda de la grasa después de
usarla. Esto previene que la cesta se quede atascada en la
grasa solidificada.

REINICIE el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

(Fig.2 en la pagina 3)

¢ Tenga en cuenta que el boton de RESET esta ubicado en la
parte trasera

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Permita que el aparato se enfrie completamente.

* Presione el botén de RESET del Hi-limiter [corte térmico)

¢ Deberia escuchar un sonido de clic.

¢ Conéctelo a la fuente de alimentacién y podra usarlo nue-
vamente.



Limpieza & mantenimiento

. iATENCIfJN! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardar, limpiar & realizar el
mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores a vapor para lim-
piarloy no empuje el aparato bajo el agua ya que las partes se
mojaran y podria resultar en una descarga eléctrica.

 Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de comida deben limpiarse y retirarse regular-
mente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuadamen-
te, se reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante el uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucién de jabdon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas, 0 agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagu-
dos para limpiar. {No use gasolina ni solventes!

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas

Mantenimiento
o Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

« Siobserva que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.
¢ Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,

o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

 Antes de almacenar, siempre asegurese de que el aparato
esté desconectado del suministro eléctrico y completamente
enfriado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento. Des-
conecte el aparato del suministro eléctrico al moverlo y sujé-
telo por la parte inferior.

Resolucidn de Problemas

Si el aparato no funciona correctamente, consulte la siguiente
tabla para encontrar la solucién. Si alin no puede resolver el
problema, por favor contacte al proveedor/servicio técnico.

Problemas Causa posible Solucion posible

Revise la instala-
cion eléctrica.
Interruptor de luz
defectuoso

El aparato no
hace nada. La
luz naranja no se
enciende.

No hay voltaje de red

Reinicie el limitador
de alta (desco-
nexién térmical (Vea
“REINICIAR el corte
de seguridad’)

Limitador de alta
[desconexion térmica)
activado.

Limitador de alta
[desconexion térmica)
defectuoso

Contacte al pro-
veedor

Termostato defectuoso

Elaparatonoal- | Termostato defectuoso
canza la tempera-
tura establecida.

Tiempo de fritura

prolongado.

Contacte al pro-
veedor

Elemento defectuoso

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

Vetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricku zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebic¢ neumiestrujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych ale-
bo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vodorov-
nom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny pruad.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. & UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENi! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotykajte sa iba ovladacieho
panela, rukovati, spinacov, gombikov ¢asovaca alebo gombi-
kov teplotnej regulacie.
UPOZORNENIE! Tuky a oleje sa pocas prevadzky velmi za-
hrievaju. Davajte si na to pozor.
Ak je napédjaci kébel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. (Pevne pripojeny napéjaci
kabel vo vnutri, ale méze byt vymeneny)
VAROVANIE! Existuje nebezpecenstvo poziaru, ak je hladina
oleja pod znackou .L" [Min) alebo ak v nddobe na olej nie je
Ziadny olej. VZdy pouZivajte dostatok oleja v nadrzi na olej.
VAROVANIE! Vyprazanie vlhkych potravin alebo velkého
mnoZstva naraz ma negativny vplyv na bod varu oleja. Nasta-
ne nadmerné penenie a olej sa vyleje. Pre dosiahnutie najlep-
Sich vysledkov pri vysmazani zvazte typ a mnozstvo jedla, ako
aj Cas vysmazania.
NEBEZPECENSTVO! Nikdy nepouzivajte stary olej, pretoze
ma nizky bod vzplanutia a je nachylnejsi na varenie. ZvySuje
riziko poZiaru a nebezpecnych situacif.
VAROVANIE! Neotvarajte vypUstacie kohutiky ani iné zariade-
nia na vyprazdnovanie, pokial tlak nebol znizeny na priblizne
atmosféricky tlak.
PouZzivajte len vhodny olej alebo tuk na fritovanie. Pravidelne
vymienajte olej alebo tuk. Prevareny alebo znecisteny olej ale-
bo tuk sa moZe vznietit, ak je prehriaty.
Pred pouzitim by sa nadrz a prvok fritézy mali umiestnit na
bezpecné miesto v kuchyni kvoli hordcemu obsahu.
Zariadenie musi byt inStalované a pouzivané takym spo-
sobom, aby voda nemohla prist do kontaktu s tukom alebo
olejom.
Pravidelne vymenujte stary olej, aby ste zniZili uvolfiovanie
dioxinov, ktoré su karcinogénne.
Nedoplnujte olej pod Groven MIN ani nad Uroven MAX v ole-
jovej nadrzi.
Vyprazdnovanie olejovej nadrze pomocou dvoch rukovati je
sucastou olejovej nadoby, ak je vyberatelnd, a na pevnej ole-
jovej nadobe je zahrnuty ventil na vypustanie oleja. Alterna-
tivnym spdsobom je aj pouzitie profesionalneho olejového
Cerpadla [nie je sic¢astou balenia) na vyprazdnenie oleja.
o \lyprazdnovanie olejovej nadrze pomocou dvoch rukovati je



sucastou olejovej nadoby, ak je vyberatelna, a na pevnej ole-
jovej nadobe je zahrnuty ventil na vypUstanie oleja. Alterna-
tivnym spdsobom je aj pouZitie profesionalneho olejového
Cerpadla (nie je st¢astou balenia) na vyprazdnenie oleja.

Zamyslané pouzitie

e Toto zariadenie je uréené na komeréné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch, ako sd pekéarne, masiari atd., ale nie na nepretrzi-
tU hromadn( vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je navrhnuty iba na smazenie vhodnych potravin,
ako st hranolky, atd. Akékolvek iné pouzitie moZe viest k po-
Skodeniu spotrebica alebo k osobnému zraneniu.

¢ Pouzivanie spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. Pouzivatel bude osobne zodpovedny za
nespravne pouZitie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom poskytnutim GUnikového vodica pre
elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
com. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

1. Kontrolka vykurovania
2. Regulécia teploty

3. Kontrolka napéajania

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a baliace materialy.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym pri-
slusenstvom. V pripade neuplnej alebo poskodenej dodavky
okamzite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade zariadenie
nepouzivajte.

e Pred pouzitim o€istite prisludenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrba).

o Uistite sa, Ze spotrebic je Uplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebic na horizontalnu, stabilnd a teplu odolny
plochu, ktora je bezpecna voci vodnym postriekanim.

o Ak planujete v budicnosti skladovat vas spotrebic, uchovajte
obal.

e UloZte pouzivatelskl prirucku na budlce pouzitie.

POZNAMKA! Kv6li zvygkom z vyroby mdze zariadenie pocas pr-

vych pouZiti vydavat lahky zépach. Toto je normélne a nezname-

na ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze zariadenie

je dobre vetrané.

Instalacia / Montaz & Demontaz

e Umiestnite spotrebi¢ na rovny, stabilny, Cisty, teplovzdorny a
suchy povrch s gumovymi nozickami.

¢ Opatrne nainstalujte zadnu oporu s vykurovacim prvkom na
zadn( hranu olejovej nadoby.

Poznamka:

1. Uistite sa, Ze kolik na zadnej opore je v spravnej polohe &

spravne namontovany.
2. Zariadenie by malo byt pred pouzitim umiestnené na bez-

pec¢nom mieste vo vasej kuchyni kvoli nebezpecenstvu tepla
pri pouZivani.

Prevadzkové pokyny

¢ Odpojte zastrcku zo zasuvky.

* Naplrite nadobu olejom alebo hydrogenovanym olejom aZ po
¢iaru oznacend H - (MAX droveri). Pozor! Tuhé tuky musia byt
pred naplnenim predhriate, tym sa zabrania spalenému tuku
a pretazeniu.

e Pripojte uzemnend zastrcku do uzemnenej zasuvky.

¢ Nastavte termostat na pozadovanu teplotu. Kontrolka oran-
Zové sa rozsvieti.

e Ked je dosiahnutd nastavend teplota, oranzova kontrolka
zhasne.

e Teraz mézete pouzivat fritézu.

Po pouZziti

* \lypnite zariadenie vypnutim vypinaca a odpojte zastrcku zo
zasuvky.

* \lyberte koS z tuku. Tymto sa zabrani, aby sa koS zasekol v
stuhnutom tuku.

¢ Nasadte viecko na fritézu, aby sa tuk neobstaral.

Tipy na prevadzku

e Tato fritéza je navrhnutd s jedine¢nou chladnou zénou, ktord
umoznuje omrvinky a zvysky spadnut priamo na dno. Toto tiez
umoZfiuje podstatne pred(zit Zivotnost tukov/olejov.

e Pravidelne kontrolujte, Ci je v nddobe dostatok oleja alebo
tuku. Urovefi by nikdy nemala byt pod ciarou MIN.

¢ Najlepsie je pouzivat iba tekuty olej alebo tuk na fritovanie.

¢ Odporucana teplota na fritovanie hranoléekov a snackov je
maximalne 175°C.

e Odstrante lad a zvySky zmrazenych potravin.

o Nefritujte prilis vela naraz. To méze spésobit prilisné ochla-
denie oleja alebo tuku a zapricinit, Ze potraviny absorbuju viac
tuku/oleja. Pri intenzivnom pouzivani by mal byt olej prefil-
trovany, aby sa predislo zvySkom omrviniek a inym zbytkovym
latkam. Uistite sa, Ze olej je pripraveny na pouZitie.

e Pouzivajte pravidelne testovacie pruzky alebo zariadenia na
sledovanie, kedy by ste mali vymenit olej/tuk.

e Predtym, ako olej zacne penit, dymit alebo byt prili$ lepivy, by
ste ho mali vymenit. Aj olej/tuk vymente, ked mé silny zapach
alebo chut.

¢ NemiesSajte Cerstvy olej s pouzitym olejom.

Tuhy Tuk

¢ Ak napriek nasim odporGcaniam pouzijete tuhy tuk: zohrie-
vajte olej pomaly na najnizsej polohe, az kym sa neroztopi.
Ked'sa tuk roztopi, moZete nastavit spravnu fritovaciu teplotu.

e Pripouzivani tuhého tuku nechajte bloky tuku pomaly rozpas-
tat na miernom ohni v beznej panvici na fritovanie. Opatrne
nalejte roztopeny tuk do fritézy. Zasunte zastrcku do siefovej
zasuvky a zapnite fritézu.

e Po pouziti fritézovy kosik z tuku odoberte. To zabrani, aby sa
kosik nezasekol v stuhnutom tuku.
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RESETUJTE bezpeénostny vypinaé¢ (Hi-limiter

alebo tepelny vypina¢)

(Obr.2 na strane 3)

¢ Upozorfiujeme, Ze RESET tlacidlo je umiestnené na zadnej
strane

* Odpojte zariadenie od napajania.

 Nechajte zariadenie Uplne vychladnit.

* Stlacte RESET tlacidlo Hi-limitu (teplotny obmedzovac]

¢ Mali by ste pocut cvaknutie.

e Zapojte do napajania a moZete ho znova pouzit.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte zariadenie od napajania a nechajte ho
vychladnit pred uskladnenim, Cistenim & ddrzbou.

¢ NepouZivajte Cistiaci prad vody ani parny Cisti¢ na Cistenie a
neponarajte zariadenie pod vodu, pretozZe sUciastky sa mézu
namocit a moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

¢ Ak zariadenie nie je udrziavané v dobrom Cistote, méoze to
nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost zariadenia a spdsobit nebez-
pecnu situaciu.

o Zvysky potravin by mali byt pravidelne Cistené a odstranova-
né zo zariadenia. Ak zariadenie nie je riadne Cistené, znizi sa
jeho Zivotnost a moze to viest k nebezpecnej situdcii pocas
pouzivania.

Cistenie

* VlyCistite vychladnuty vonkajsi povrch handrickou alebo hub-
kou mierne navlh¢enou jemnym roztokom mydla.

e Z hygienickych dovodov by mala byt zariadenie Cistené pred
a po pouziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Nikdy neponérajte zariadenie do vody alebo inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujlce chlér. Nepou-
Zivajte ocelovl vlnu, kovové naradie ani ostré alebo Spicaté
predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte funkcnost zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak vidite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo je problém, pre-
stante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

o \Setky prace na UdrZbe, inStalécii a oprave musia vykonavat
Specializovani a autorizovani technici, alebo odportcani vy-
robcom.

Preprava a skladovanie

e Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napajania a Uplne vychladnuté.

e Skladujte zariadenie na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy neukladajte tazké objekty na zariadenie, pretoze by ho
to mohlo poskodit.

¢ Neprenasajte zariadenie, ked je v prevadzke. Pri premiestio-
vani odpojte zariadenie od napajania a drzte ho na spodnej
Casti.
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Riesenie problémov

Ak zariadenie nefunguje spravne, skontrolujte nasledujicu ta-
bulku pre rieSenie. Ak stale neviete vyriesit problém, kontaktuj-
te dodévatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieSenie

Ziadne sietové
napétie

Zariadenie nerobf
ni¢. Oranzové svetlo
nesvieti.

Skontrolujte elektric-
ki intalaciu.
Vadné svetlo spinaca

Spusteny tepelny
obmedzovac (te-
pelnd poistkal.

Resetujte tepelny
obmedzovac (tepelnd
poistku) [pozrite

“RESET tepelnej
poistky’)
Vadny tepelny ob- | Kontaktujte doda-
medzovac (tepelnd | vatela
poistkal
Vadny termostat
Zariadenie nedo- Vadny termostat | Kontaktujte doda-
sahuje nastavenu vatela
teplotu. Dlhy cas Vadny element
smazenia.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrzZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde md7ete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgengelige
overflader kan veaere meget hgj under brug. Rer kun
ved kontrolpanelet, handtag, kontakter, tidskontrolknapper
eller temperaturkontrolknapper.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varme under drift. Pas
pa dette.

e Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undga fare. (Fast forsyningskabel indeni, men
det kan udskiftes)

o ADVARSEL! Der er brandfare, hvis olie-niveauet er under
“L” [Min] meerket, eller hvis der ikke er olie i oliebeholderen.
Brug altid rigeligt med olie i olietanken.

o ADVARSEL! Friturestegning af fugtig mad eller store maeng-
der pa samme tid har en negativ indflydelse pa oliens koge-
punkt. Overdreven skumdannelse vil forekomme, og olie vil
spilde ud. For at opnd den bedste friturepraestation, overvej
typen og meengden af mad, samt frituretiden.

¢ FARE! Brug aldrig gammel olie, da den har et lavt flamme-
punkt og er mere tilbgjelig til at koge. Det gger risikoen for
brand og farlige situationer.

o ADVARSEL! Abn ikke aflabshanerne eller andre tsmmeanord-
ninger, for trykket er reduceret til cirka atmosfeerisk tryk.

* Brug kun egnet olie eller fedt til friturestegning. Udskift olien
eller fedtet regelmaessigt. Overkogt eller beskidt olie eller
fedt kan anteendes, hvis det overophedes.

e Frituregryden og elementet skal placeres i en sikker position
i kgkkenet fgr brug pa grund af det varme indhold.

o Apparatet skal installeres og bruges pa en sddan made, at
vand ikke kan komme i kontakt med fedtet eller olien.

e Skift regelmaessigt den gamle olie for at reducere frigivelsen
af dioxiner, som er kreeftfremkaldende.

e Fyld ikke olie under MIN-niveauet eller over MAX-niveauet i
olietanken.

* Temning af olietanken ved hjeelp af to handtag er inkluderet
med oliebeholderen, hvis den er flytbar, og olieudlgbsventil er
inkluderet for fast oliebeholder. En alternativ méde er, at en
professionel oliepumpe (ikke inkluderet) ogsé er en mulighed
for at temme olien.
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Tilteenkt brug

* Denne apparat er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel i kekkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er designet til kun at stege passende mad som
pommes frites osv. Enhver anden brug kan fgre til skader pa
apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal skal betragtes som
misbrug af enheden. Brugeren skal alene vaere ansvarlig for
ukorrekt brug af enheden.

Jordforbindelse installation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtmulighed
for den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordet.

Kontrolpanel

(Fig.1 pé side 3)

1. Opvarmningsindikatorlampe
2. Temperaturkontrol

3. Stremindikatorlampe

Forberedelse for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren straks. | dette tilfeelde m& enheden
ikke benyttes.

* Renger tilbehgr og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

o Placer apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgit.

¢ Gem emballagen, hvis du har teenkt dig at opbevare apparatet
i fremtiden.

¢ Behold brugermanualen til fremtidig reference.

BEMARK! P4 grund af produktionsrester kan apparatet udlede

en svag lugt ved de fgrste par ganges brug. Dette er normalt

og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Installation / Samling & Adskillelse
o Placer apparatet pa en javn, stabil, ren, varmebestandig og
tor overflade med sine gummifadder.
 Monter forsigtigt bagsiden med varmeelementet pa oliebe-
holderens bagkant.
Bemaerk:
1. Serg for, at stiften pa bagsiden er i den korrekte position &
korrekt monteret.
2. Apparatet skal placeres i en sikker position i dit kgkken fgr
brug pa grund af risiko for varme ved brug.

O -

Betjeningsvejledning

e Fjern stikket fra stikkontakten.

o Fyld beholderen med olie eller haerdet olie op til H - maerket
[MAX niveau] linjen. Bemaerk! Faste fedtstoffer skal forvarmes
inden pafyldning, dette undgar breendt fedt og overbelastning.

e Szet det jordede stik i en jordet stikkontakt.

* Indstil termostaten til den gnskede temperatur. Den orange
lampe vil lyse.

* N&r den indstillede temperatur er naet, slukker den orange
lampe.

¢ Du kan nu bruge frituregryden.

Efter brug

o Sluk for apparatet ved at slukke kontakten og fjerne stikket
fra stikkontakten.

e Fjern kurven fra fedtet. Dette undgdr, at kurven sidder fast i
det stgrknede fedt.

St l&get pa frituregryden, sé fedtet ikke ldes.

Driftstips

 Denne frityrgryde er designet med en unik kold zone, der til-
lader krummer og rester at ga direkte til bunden. Dette gor
det 0gsa muligt at forleenge levetiden for fedt/olien betydeligt.

* Kontroller regelmaessigt, om der er tilstraekkelig olie eller
fedt i beholderen. Niveauet bgr aldrig veere under MIN-Llinjen.

* Brug helst kun flydende fritureolie eller -fedt.

¢ Den anbefalede temperatur til friturestegning af chips og
snacks er maksimalt 175°C.

¢ Fjern is og rester af frosne fgdevarer.

o Friter ikke for meget pa én gang. Dette kan fa olien eller fedtet
til at kgle for meget ned og f& maden til at absorbere mere fedt/
olie. Ved intensivt brug skal olien filtreres for at undga spor af
krummer og andre rester. Sgrg for, at olien er klar til brug.

* Brug teststrimler eller -udstyr regelmaessigt for at fglge med
i, hvornar du skal udskifte olien/fedtet.

* Fgr olien begynder at skumme, ryge eller blive for klistret,
bgr du udskifte den. Udskift ogsa olien/fedtet, nar det har en
staerk lugt eller smag.

 Bland ikke frisk olie med brugt olie.

Fast fedt

* Hvis du bruger fast fedt mod vores radgivning: opvarm olien
langsomt i den laveste stilling, indtil den er smeltet. Nar fed-
tet er smeltet, kan du indstille den rette frituretemperatur.

e Ved brug af fast fedt skal blokkene smelte langsomt ved mo-
derat varme i en almindelig stegepande. Heeld forsigtigt det
smeltede fedt i frituregryden. Seet stikket i stikkontakten og
teend for frituregryden.

e Fjern friturekurven efter brug fra fedtet. Dette forhindrer kur-
ven i at sidde fast i det stgrknede fedt.

NULSTIL sikkerhedsudkoblingen (Hi-limiter el-

ler termisk afbryder)

(Fig.2 p side 3)

* Bemark venligst, at NULSTIL-knappen er placeret pa bag-
siden

* Afbryd apparatet fra stremforsyningen.

* Lad apparatet kgle helt ned.

o Tryk pd NULSTIL-knappen for Hi-limiter (termisk afbryder]

* Du bgr hgre et klik-lyd.

o Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge det igen.



Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stramforsynin-
gen og kel det ned inden opbevaring, renggring & vedlige-
holdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og dette
kan resultere i elektrisk sted.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renggringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

* Maderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkelede yderside med en klud eller svamp let
fugtet med en mild szebeoplgsning.

* Af hensyn til hygiejnen bgr apparatet renggres for og efter
brug.

* Undga at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller nogen form for skarpe eller spidse gen-
stande til renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele kan tale opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at forhindre alvor-
lige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der opstar
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og kon-
takte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere, eller
som anbefalet af producenten.

Transport og opbevaring

o Fgr opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er frakob-
let strgmforsyningen og fuldstaendigt afkslet.

» Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

* Placer aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og loft det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere den
nedenstdende tabel for en lgsning. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig rsag

Mulig lgsning

Apparatet ggr
ingenting. Orange

Ingen netspaending

Kontroller den elek-
triske installation.

lys teender ikke. Defekt lampekontakt

Nulstil Hi-limit (ter-
misk afbryder) (Se
"NULSTIL sikker-
hedsafbryderen”)

Hi-limit (termisk
afbryder) udlast.

Kontakt leveran-
deren

Hi-limit [termisk
afbryder) defekt

Termostat defekt

Kontakt leveran-
deren

Apparatet narikke | Termostat defekt
den indstillede
temperatur. Lang

stegetid.

Element defekt

Garanti

Enhver defekt, der pvirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes | overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljoet.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkgdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransycttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j&t laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o -

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al4 aseta mitdan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammodnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. & VAROITUS! PALOVAMMAN VAARA! KUUMAT PINNAT!
Kayton aikana saavutettavien pintojen l@mpétila voi
olla erittdin korkea. Koske vain ohjauspaneeliin, kah-
voihin, kytkimiin, ajastimen sdatonuppeihin tai ldmpétilan
saatonuppeihin.

VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat erittdin kuumiksi kay-

ton aikana. Ole tietoinen tasta.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedus-

tajan tai vastaavasti patevien henkildiden on vaihdettava se

vaaran valttamiseksi. (Kiintea virtajohto sisall3, mutta se voi-
daan vaihtaa)

VAROITUS! On olemassa tulipalovaara, jos &ljytaso on "L

[Min] -merkin alapuolella tai jos 6ljysailigssa ei ole 6ljya. Kay-

ta aina runsaasti oljya 6ljysailiossa.

¢ VAROITUS! Kosteiden ruokien tai suurten maarien paistami-
nen samanaikaisesti vaikuttaa negatiivisesti 6ljyn kiehumis-
pisteeseen. Liiallinen vaahtoaminen tapahtuu, ja 6ljy tulee va-
lumaan yli. Parhaan paistotuloksen saavuttamiseksi harkitse
ruoan tyyppid ja maaraa seka paistoaikaa.

o VAARA! Al4 koskaan kayta vanhaa oljya, koska sill3 on alhai-
nen leimahduspiste ja se on alttiimpi kiehumiselle. Se lisaa
tulipalon ja vaarallisten tilanteiden riskia.

* VAROITUS! Al3 avaa tyhjennysventtiilejs tai muita tyhjennys-

laitteita, ennen kuin paine on laskenut noin ilmanpaineeseen.

Kayta vain sopivaa 0ljya tai rasvaa paistamiseen. Vaihda 6ljy

tai rasva saannéllisin valiajoin. Ylikeitetty tai likainen dljy tai

rasva voi syttya, jos se ylikuumentuu.

Paistokattila ja elementti tulisi sijoittaa turvalliseen paikkaan

keittiossa ennen kayttoa kuuman sisallon vuoksi.

Laite on asennettava ja kaytettava siten, ettd mikaan vesi ei

paase kosketuksiin rasvan tai 6ljyn kanssa.

¢ Vaihda vanha dljy saanndllisesti vahentadksesi syopaa ai-

heuttavien dioksiinien vapautumista.

Al4 tayta oljysailiota alle MIN-tason tai yli MAX-tason.

Oljysailion tyhjentdminen kayttdmalla kahta kahvaa sisiltyy

oljysailiodn, jos se on irrotettavissa, ja kiintedn 6ljysailion

kohdalla on mukana dljynvapautusventtiili. Vaihtoehtoisesti
ammattilaisen 6ljypumppu (ei mukana) on myds vaihtoehto
oljyn tyhjentamiseen.

Suunniteltu kaytto

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa kuten leipomoissa, li-
hakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon.



o Laite on suunniteltu ainoastaan sopivan ruoan, kuten rans-
kalaisten perunoiden, friteeraamiseen. Muu kaytto saattaa
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttdminen mihin tahansa muuhun tarkoitukseen
katsotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttdja vastaa yksin lait-
teen epdasianmukaisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan I, ja se on liitettava
suojaavaan maahan. Maadoitus vdhentda sahkoiskun riskia
tarjoamalla pakotien sahkovirralle.

Tassa laitteessa on virtajohto maadoitetulla pistokkeella tai
sahkéliitannat maadoitusjohtimen kanssa. Liitannat on asen-
nettava ja maadoitettava oikein.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. La8mmityksen merkkivalo
2. Lampéotilan saato

3. Virran merkkivalo

Valmistelut ennen kayttoa

o Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja kaikkien tarvikkei-
den kanssa. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota vlittdmasti yhteytta toimittajaan. Al kéyta laitetta tissd
tapauksessa.

* Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kaytt6a (Katso ==> Puhdis-
tus & Huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja [Bmmonkestavalle pin-
nalle, joka on turvassa vesiroiskeilta.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteesi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoohje tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjadmien vuoksi laite saattaa paastad kevytta

hajua ensimmaisten kayttékertojen aikana. Tama on normaalia

eikd viittaa mihinkdan vikaan tai vaaraan. Varmista, ettd laite
on hyvin tuuletettu.

Asennus / Kokoonpano & Purkaminen
o Aseta laite tasaiselle, vakaalle, puhtaalle, kuumuutta kesta-
ville ja kuiville pinnoille niin, ettd sen kumijalat ovat alhaalla.
¢ Asenna varovasti takatuki lammityselementin kanssa 6ljysai-
lion takaosaan.
Huomautus:
1. Varmista, ettd takatuen tappi on oikeassa asennossa ja oi-
kein kiinnitetty.
2. Laite tulisi sijoittaa turvalliseen paikkaan keittiossdsi ennen
kayttoa, koska kaytossa ollessaan se on kuuma palovaaran
vuoksi.

Kayttoohjeet

* |rrota pistoke pistorasiasta.

o Tayta sailio 6ljylla tai kovetetulla oljylla H - merkkiin (MAX
taso) saakka. Huom! Kiinteat rasvat on esilammitettava en-
nen tayttod, tdma estda rasvan palamisen ja ylikuormituksen.

* Kytke maadoitettu pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

¢ Aseta termostaatti haluttuun ldmpéotilaan. Oranssi lamppu
syttyy.

¢ Kun asetettu [@mpétila on saavutettu, oranssi lamppu sam-

muu.
o Voit nyt kayttda rasvakeitinta.

Kayton jalkeen

e Sammuta laite katkaisemalla kytkin ja irrottamalla pistoke
pistorasiasta.

¢ Poista kori rasvasta. Tama estaa koria juuttumasta kiinteyty-
neeseen rasvaan.

* Laita kansi rasvakeittimen paalle, jotta rasva ei vanhene.

Kayttovinkkeja

 Tama rasvakeitin on suunniteltu ainutlaatuisella kylmaalus-
talla, joka sallii murskien ja jadmien menna suoraan pohjaan.
Tama mahdollistaa myds rasvan/6ljyn kayttéian huomattavan
pitenemisen.

e Tarkista saannollisesti, onko sailiossa riittavasti oljya tai ras-
vaa. Tason ei tulisi koskaan olla MIN-viivan alapuolella.

* Kayta mieluiten vain nestemaista paistodljya tai -rasvaa.

e Suositeltu [@mpétila perunoiden ja naposteltavien friteeraa-
miseen on enintdan 175°C.

e Poista jadn ja pakasteruoan jaanteet.

o Al3 paista lilkaa kerralla. Td&m4 voi saada 6ljyn tai rasvan
jddhtymaan liikaa, mika aiheuttaa ruoan imemaan enemman
rasvaa/éljya. Intensiivisessa kéytossa 6ljy tulisi suodattaa
murusten ja muiden jadnteiden valttdmiseksi. Varmista, ettd
6ljy on kayttovalmis.

o Kaytad saannollisesti testiliuskoja tai laitteita 6ljyn/rasvan
vaihtotarpeen seuraamiseen.

e Ennen kuin 6ljy alkaa vaahdota, savuta tai tulee liian tah-
meaksi, se tulisi vaihtaa. Vaihda myds 6ljy/rasva, kun siind on
voimakas haju tai maku.

* Al3 sekoita uutta 6ljya kaytetyn kanssa.

Kiinted Rasva

e Jos kaytat suosituksemme vastaisesti kiinteda rasvaa: lam-
mitd oljy hitaasti alimmalla asetuksella, kunnes se sulaa.
Kun rasva on sulanut, voit asettaa oikean friteerausldmpd-
tilan.

e Kaytettdessa kiintedd rasvaa anna rasvapalojen sulaa hitaasti
kohtalaisella ldmma&lla normaalissa paistinpannussa. Kaada
varovasti sulanut rasva rasvakeittimeen. Kytke verkkopistoke
ja kdynnista rasvakeitin.

e Poista friteerauskori kayton jalkeen rasvasta. Tamad estaa ko-
ria tarttumasta kiinteytyneeseen rasvaan.

RESEToi turvakatkaisu (ylirajoittaja tai limp6-
katkaisu)

(Kuvio 2 sivulla 3)

* Huomaa, ettd RESET-painike sijaitsee takapuolella

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

* Paina Hi-limiterin (lampokatkaisun) RESET-painiketta

¢ Sinun pitdisi kuulla napsahdus.

e Kytke virtaldhteeseen ja voit kayttaa laitetta jalleen.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota aina laite virtaldhteestd ja anna sen jaahtya
ennen sailytysta, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kiytd vesiruiskua tai hdyrypuhdistinta puhdistukseen 3l&-
ka tyonnd laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi syntya
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sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd puhtaana, tdma voi haitata laitteen kes-
tavyyttd ja aiheuttaa vaaratilanteen.

* Ruoantéhteet tulisi saanndllisesti puhdistaa ja poistaa lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika ly-
henee ja se voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

 Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
keen.

* Valtd veden kosketusta sahkdkomponenttien kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sis3ltavia puhdistusaineita. Al3 kéyta terds-
villaa, metallisia valineitd tai mitdan teravia tai karkevia esi-
neitd puhdistukseen. Al4 k3ytd bensiini tai liuottimia!

* Mitkdan osat eivat ole konepesun kestavia.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien ehkaisemiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siin& on ongelma,
lopeta kaytto, kytke se pois paaltd ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyGt tulee suorittaa eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai val-
mistajan suosittelemana.

Kuljetus ja Sailytys

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja tdysin jadhtynyt.

o S3ilytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta laitteen p3alle raskaita esineitd, silld ne
voivat vahingoittaa sitd.

o Al3 siirr3 laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
l&hteestd siirtdmisen yhteydessa ja pida kiinni laitteen ala-
osasta.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisun
l6ytdmiseksi. Jos et edelleenkdan pysty ratkaisemaan ongel-
maa, ota yhteytta toimittajaan/huoltopalveluun.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei toimi. Ei verkkovirtaa Tarkista sahkdasen-
Oranssi valo ei nus.
syty. Kytkinvalo viallinen
Hi-limiter (Emp6- Nollaa Hi-limiter
suoja) lauennut. [lamposuojal (Katso
"RESET the safety
cut-out”)
Hi-limiter (Emp6- Ota yhteys toimit-
suoja) viallinen tajaan
Termostaatti viallinen
Laite ei saa- Termostaatti viallinen | Ota yhteys toimit-
vuta asetettua tajaan
[ampotilaa. Pitka -
kypsennysaika. Elementti viallinen

“péé

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kdytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sadnnon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o |kke bergr stapselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-



tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. & FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pé de tilgjengelige over-
flatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr kun
kontrollpanelet, handtak, brytere, tidtakerkontrollknapper
eller temperaturkontrollknapper.

* ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varme under drift. Vaer
oppmerksom pa dette.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, deres serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte per-
soner for & unnga fare. (Fast stremledning inni, men den kan
skiftes ut]

* ADVARSEL! Det er fare for brann hvis oljenivaet er under "L’
[Min]-merket, eller hvis det ikke er olje i oljeholderen. Bruk
alltid rikelig med olje i oljetanken.

¢ ADVARSEL! Steking av fuktig mat eller store mengder sam-

tidig har en negativ innvirkning pa oljens kokepunkt. Kraftig
skumdannelse vil oppstd, og olje vil renne over. For best steke-
ytelse, ta hensyn til typen og mengden mat, samt steketiden.

* FARE! Bruk aldri gammel olje fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mer utsatt for & koke. Det gker risikoen for brann
og farlige situasjoner.

¢ ADVARSEL! Ikke d&pne tappekranene eller andre tom-
mingsinnretninger for trykket er redusert til omtrent atmo-
sfeerisk trykk.

* Bruk kun egnet olje eller fett til frityrsteking. Bytt ut olje eller
fett med jevne mellomrom. Overstekt eller skitten olje eller
fett kan antennes hvis det overopphetes.

* Frityrtanken og elementet bgr plasseres i en sikker posisjon
pa kjokkenet fgr bruk pa grunn av det varme innholdet.

* Apparatet ma installeres og brukes pa en slik mate at vann
ikke kan komme i kontakt med fett eller olje.

* Bytt regelmessig ut den gamle oljen for & redusere frigjgring
av dioksiner som er kreftfremkallende.

* |kke fyll olje under MIN - nivaet eller over MAX - nivaet i ol-
jetanken.

* Temming av oljetanken ved & bruke to handtak er inkludert
med oljebeholderen hvis den er avtakbar, og oljetappeventil
er inkludert for fast oljebeholder. En alternativ méte er at en
profesjonell oljepumpe [ikke inkludert) ogsa er et alternativ
for & ternme oljen.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel p& kjokken i restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er kun konstruert for frityrsteking av egnet mat
som pommes frites osv. Enhver annen bruk kan fgre til skade
pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren er alene ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledningsleder for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere korrekt installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig.1 pa side 3)

1. Indikasjonslampe for oppvarming
2. Temperaturkontroll

3. Indikasjonslampe for strgm

Forberedelser far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring

& vedlikehold).
. @




* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste brukene. Dette er normalt og indike-

rer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ventilert.

Installasjon / Montering & Demontering
« Plasser apparatet pa en jevn, stabil, ren, varmebestandig og
torr overflate med gummifgttene.
* Monter bakre stgtte med varmeelement forsiktig pa bakkan-
ten av oljebeholderen.
Merk:
1. Serg for at pinnen pd den bakre stgtten er i riktig posisjon
& korrekt montert.
2. Apparatet ber plasseres i en sikker posisjon pa kjokkenet
for bruk pa grunn av varmefare under bruk.

Bruksanvisning

* Ta stgpselet ut av kontakten.

e Fyll beholderen med olje eller herdet olje til H - merket
[MAX-niva)-linjen. Merk! Fast fett m& forvarmes fgr pafylling,
dette unngar brent fett og overbelastning.

e Sett jordet stgpsel inn i en jordet stikkontakt.

o Still termostaten til gnsket temperatur. Den oransje lampen
vil lyse.

* Nar den innstilte temperaturen er nddd, slukker den oransje
lampen.

 Du kan na bruke frityrkokeren.

Etter bruk

* Sla av apparatet ved & sla av bryteren og trekke stgpselet ut
av stikkontakten.

e Ta kurven ut av fettet. Dette hindrer at kurven setter seg fast
i det stgrknede fettet.

* Sett lokket pa frityrkokeren, slik at fettet ikke eldes.

Driftstips

¢ Denne frityrkokeren er utformet med en unik kald sone som
gjor at smuler og rester gar rett til bunnen. Dette gjor 0gsa at
levetiden til fettet/oljen kan forlenges betydelig.

* Kontroller regelmessig om det er tilstrekkelig med olje eller
fett i beholderen. Nivaet skal aldri vaere under MIN-linjen.

 Bruk helst kun flytende frityrolje eller fett.

 Anbefalt temperatur for fritering av pommes frites og snacks
er maksimalt 175°C.

e Fjern is og rester av frossen mat.

o |kke friter for mye pa én gang. Dette kan gjgre at oljen eller
fettet kjoles ned for mye og fgre til at maten absorberer mer
fett/olje. Ved intensiv bruk bgr oljen filtreres for & unnga spor
av smuler og andre rester. Sgrg for at oljen er klar til bruk.

o Bruk teststrimler eller utstyr regelmessig for & falge med pa
nar du bgr bytte oljen/fettet.

* For oljen begynner & skumme, ryke eller bli for klebrig, bar
du bytte den ut. Skift 0gsd ut oljen/fettet ndr det har en sterk
lukt eller smak.

e [kke bland fersk olje med brukt olje.
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Fast fett

* Hvis du likevel bruker fast fett mot vart rad: varm opp oljen
sakte pa laveste innstilling til den har smeltet. Nar fettet har
smeltet kan du stille inn riktig frityrtemperatur.

* N&r du bruker fast fett, la blokkene av fett smelte sakte pa
moderat varme i en vanlig stekepanne. Hell forsiktig det
smeltede fettet i frityrkokeren. Sett stgpselet i stikkontakten
og sla pa frityrkokeren.

o Ta frityrkurven ut av fettet etter bruk. Dette hindrer at kurven
setter seg fast i det starknede fettet.

TILBAKESTILL sikkerhetsutkoblingen (Hi-limi-

ter eller termisk utkobling)

(Fig.2 pé side 3)

o Ver oppmerksom pd at RESET-knappen er plassert pa bak-
siden

* Koble apparatet fra stramforsyningen.

e L a apparatet avkjgles helt.

o Trykk p8 RESET-knappen til Hi-limiteren (termisk utkobling)

* Du bgr hgre et klikk.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke det igjen.

Rengjgring & vedlikehold

o ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det kjole seg ned fgr oppbevaring, rengjering & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fere til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller regelmessig at apparatet fungerer for & forhindre
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at det
er et problem, slutt & bruke det, sla det av og kontakt leveran-
dgren.

o Alt vedlikehold, installasjon og reparasjonsarbeid ma utfgres
av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som anbefalt
av produsenten.



Transport og lagring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og er helt avkjglt.

 Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det, og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lgse problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleve-
randgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning
Apparatet gjor Ingen nettspenning | Kontroller den elek-
ingenting. Oransje triske installasjonen.
lys lyser ikke. Bryterlys defekt

Tilbakestill Hi-limiter
[termisk utkobling)
[Se «TILBAKESTILL
sikkerhetsutkoblin-
gen»)

Hi-limiter (termisk
utkobling) har
lgst ut.

Hi-limiter (termisk | Kontakt leverandgren

utkobling) defekt
Termostat defekt

Apparatet nar Termostat defekt Kontakt leverandgren

ikke den innstilte

temperaturen. Varmeelementet er
Lang steketid. defekt
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekoin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
-& POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotikajte se samo nadzorne plosce, roca-
jev, stikal, casovnih krmilnih gumbov ali gumbov za nadzor
temperature.

¢ OPOZORILO! Mascobe in olja postanejo zelo vroca med delo-
vanjem. Bodite pozorni na to.

o Ce je prikljuéni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljene
osebe, da se izognejo nevarnosti. (Fiksni priklju¢ni kabel v
notranjosti, vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! Obstaja nevarnost pozara, Ce je raven olja pod
oznako »L« (Min] ali ¢e v posodi za olje ni olja. Vedno uporabi-
te veliko olja v rezervoarju za olje.

¢ OPOZORILO! Cvrenje vlazne hrane ali velikih koli¢in hkrati
negativno vpliva na vrelisce olja. Prekomerno penjenje bo
povzrocilo razlitje olja. Za najboljSe rezultate cvrtja uposte-
vajte vrsto in kolic¢ino hrane ter ¢as cvrtja.

o NEVARNOST! Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker ima
nizko plamenisce in je bolj nagnjeno k vreliscu. To povecuje
tveganje za pozar in nevarne situacije.

» OPOZORILO! Ne odpirajte odtocnih ventilov ali drugih praznil-
nih naprav, dokler se tlak ne zmanjSa priblizno na atmosfer-
ski tlak.

e Uporabljajte samo primerno olje ali mascobo za cvrtje. Olje
ali mascobo redno menjajte. Prevec¢ segreto ali umazano olje
ali mascobo se lahko vname, Ce se pregreje.

¢ Pred uporabo je treba rezervoar in element friteze postaviti
na varno mesto v kuhinji zaradi vroce vsebine.

¢ Naprava mora biti namescena in uporabljena tako, da voda ne
more priti v stik z mascobo ali oljem.

¢ Redno menjajte staro olje, da zmanjsate sproscanje dioksi-
nov, ki so rakotvorni.

¢ Ne napolnite olja pod raven MIN - niti preko ravni MAX - v
rezervoarju za olje.

¢ Prazenje rezervoarja za olje z uporabo dveh rocajev je vkljuce-
no z oljnim vsebnikom, e je odstranljiv, in ventil za sprosca-
nje olja je vkljucen za fiksni oljni vsebnik. Alternativna metoda
je, da profesionalna oljna ¢rpalka (ni vkljuCena) prav tako
predstavlja moZnost za praznjenje olja.

«970

Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v komercialne namene,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
kontinuirano mnozi¢no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana izkljucno za cvrtje ustrezne hrane, kot
so na primer pomfrit itd. Vsaka druga uporaba lahko povzroci
poskodbo naprave ali osebno poskodbo.

¢ Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v zascitni razred | in mora biti pove-
zana z zascitnim ozemljitvenim kablom. Ozemljitev zmanjsa
tveganje elektricnega udara, saj zagotavlja izhodni kabel za
elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi povezavami z ozemljitvenim vodni-
kom. Povezave morajo biti ustrezno namescene in ozemljene.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Indikatorska lucka za ogrevanje
2. Nadzor temperature

3. Indikatorska lucka za napajanje

Priprava pred uporabo

o Odstranite vso zas¢itno embalazo in zavijanje.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in ima vse dodatke.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glej ==> Ci&¢enje
& Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na toploto odpor-
no povrsino, ki je varna pred vodnimi pljuski.

¢ Obdrzite embalaZo, ¢e nameravate v prihodnosti shraniti svo-
jo napravo.

¢ Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je na-

prava dobro prezracevana.

Namestitev / Sestavljanje & Razstavljanje
 Postavite napravo na raven, stabilen, ist, na vrocino odporen
in suh povrsino z gumijastimi nogicami.
 Previdno namestite zadnjo podporo z grelnim elementom na
zadnji rob posode za olje.
Opomba:
1. Prepricajte se, da je zati¢ na zadnji podpori v pravilnem po-
loZaju & pravilno namescen.
2. Aparat je treba postaviti na varno mesto v kuhinji pred upo-
rabo zaradi nevarnosti vro¢ine med uporabo.



Navodila za uporabo

* |zvlecite vtic iz vticnice.

* Napolnite posodo z oljem ali hidrogeniziranim oljem do ozna-
ke H [MAX nivo). Opomba! Trde mascobe je treba predhodno
segreti pred polnjenjem, da se izognete zazgani mascobi in
preobremenitvi.

o Vtaknite ozemljeni vtika¢ v ozemljeno vticnico.

¢ Nastavite termostat na Zeleno temperaturo. Oranzna lucka
bo zasvetila.

* Ko je doseZena nastavljena temperatura, oranzna lu¢ ugasne.

¢ Sedaj lahko uporabite cvrtnik.

Po uporabi

* |zklopite napravo z izklopom stikala in odstranite vti¢ iz vticnice.

 Odstranite kosaro iz mascobe. S tem preprecite, da bi se ko-
Sara zataknila v strjeni mascobi.

* Postavite pokrov na cvrtnik, da mascoba ne bo postala Zarka.

Nasveti za uporabo

* Ta cvrtnik je zasnovan z edinstveno hladno cono, ki omogo-
Ca, da drobtine in ostanki gredo neposredno na dno. To prav
tako omogoca, da se Zivljenjska doba mascobe/olja znatno
podaljSa.

¢ Redno preverjajte, alije v posodi dovolj olja ali mascobe. Nivo
ne sme biti nikoli pod oznako MIN.

¢ Najbolje je uporabljati samo tekoce olje ali mascobo za cvrtje.

 Priporocena temperatura za cvrtje krompircka in prigrizkov
je najvec 175 °C.

e Odstranite led in ostanke zamrznjene hrane.

e Ne cvrite preveC naenkrat. To lahko preve¢ ohladi olje ali
maé¢obo in povzroci, da hrana vpije ve¢ mascobe/olja. Ce je
olje moc¢no uporabljeno, ga je treba filtrirati, da se izognete
sledem drobtin in drugim ostankom. Poskrbite, da bo olje
pripravljeno za uporabo.

¢ Redno uporabljajte testne trakove ali opremo za spremljanje,
kdaj bi morali zamenjati olje/masc¢obo.

* Preden se olje zacne peniti, kaditi ali postane prevec lepljivo,
ga morate zamenjati. Olje/mascobo zamenjajte tudi, ¢e ima
mocan vonj ali okus.

* SveZega olja ne meSajte z rabljenim oljem.

Trda Mascoba

o Cekljub nademu nasvetu uporabljate trdno mascobo: olje po-
Casi segrejte na najnizjem poloZaju, dokler se ne stopi. Ko se
mascoba stopi, lahko nastavite ustrezno temperaturo cvrtja.

* Pri uporabi trdne mascobe pustite, da se bloki mascobe po-
Casi topijo na zmerni vroCini v obicajni ponvi. Previdno vlijte
stopljeno mascobo v cvrtnik. Vtaknite prikljucek v vtiénico in
vklopite cvrtnik.

 Po uporabi odstranite cvrtnik iz mascobe. To preprecuje, da bi
se kosara zataknila v strjenem mascobi.

Ponastavite varnostni izklop [visoka omejitev

ali termicni izklop)

(Slika 2 na strani 3)

e Prosimo, upostevajte, da se gumb PONASTAVI nahaja na zad-
nji strani

* Odklopite napravo iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

¢ Pritisnite gumb RESET na Hi-limiterju [termiéni izklop)

e Slisati bi morali klik.

e Prikljucite na napajanje in lahko ga ponovno uporabite.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izklopite napravo iz napajanja in pustite, da se
ohladi, preden jo shranite, Cistite & vzdrzujete.

 Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in ne potiskajte aparata pod vodo, saj se bodo deli zmoCili in
lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce aparat ni redno ociscen, lahko to negativno vpliva na i-
vljenjsko dobo aparata in povzroci nevarne situacije.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz apara-
ta. Ce naprava ni ustrezno o¢ié¢ena, se bo zmanjala njena 7i-
vljenjska doba in lahko povzroci nevarno stanje med uporabo.

Cisenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milno raztopino.

e Zaradi razlogov higiene je treba aparat oCistiti pred in po upo-
rabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektriénimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, abrazivnih gobic ali
Cistil, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte jeklene volne, ko-
vinskih pripomockov ali ostrih in konicastih predmetov za
ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Noben del ni primeren za pranje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nezgode.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava, prene-
hajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na dobavitelja.

e Vsa vzdrzevalna, instalacijska in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali tisti, ki jih priporoca
proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je naprava
odklopljena iz elektricnega omrezja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
to lahko poskodovalo.

¢ Naprave ne premikajte, ko je v uporabi. Napravo izklopite iz
elektricnega omreZja, ko jo premikate, in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na doba-
vitelja/ponudnika storitev.
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Tezave

Mogoci vzrok

Mogoca resitev

Naprava ne deluje.
Oranzna lucka ne
svetl.

Ni omreZne na-
petosti

Preverite elektricno
napeljavo.
Okvara stikala luci

Prekoracitev zgornje
meje [termi¢no
stikalo) sprozena.

Ponastavite preko-
racitev zgornje meje
[termi¢no stikalo)

[glejte .PONASTA-
VITE varnostno

stikalo”)
Hi-limiter (termi¢no | Kontaktirajte doba-
izklop) pokvarjen vitelja

Termostat pokvarjen

Aparat ne doseze | Termostat pokvarjen | Kontaktirajte doba-
nastavljene vitelja

temperature. Dolg | Element je pokvarjen
das cvrtja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna

bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa de

E sikerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar

och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren dr inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

O -

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska delar i

vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under rin-

nande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med véarmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort stromforsérjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut strémforsériningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i natslad-

den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

Tack inte dver produkten nar den ar i drift.

Placera inga féremal ovanpd produkten.

Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller

lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-

sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

 Produkten arinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria



fran hinder.

Sarskilda sdakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNINGAR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de tillgdngliga ytorna kan
vara mycket hog under anvandning. Ror endast vid
kontrollpanelen, handtag, strémbrytare, tidsinstallningsk-
nappar eller temperaturkontrollknappar.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket heta under anvandning.
Var forsiktig med detta.

* Om anslutningssladden ar skadad maste den bytas ut av till-
verkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade per-
soner for att undvika fara. (Fast anslutningssladd inuti, men
den kan bytas ut)

* VARNING! Det finns en risk fér brand om oljenivan &r under
"L (Min)-market eller om det inte finns ndgon olja i oljebe-
héllaren. Anvand alltid rikligt med olja i oljetanken.

* VARNING! Att fritera fuktig mat eller stora mangder samti-
digt har en negativ inverkan pa oljans kokpunkt. Overdriven
skumning kommer att ske och oljan kommer att rinna dver.
For basta friteringsprestanda, dvervag typen och méangden
mat, samt friteringstiden.

* FARA! Anvéand aldrig gammal olja eftersom den har en &g
flampunkt och ar mer bendgen att koka. Det dkar risken fér
brand och farliga situationer.

* VARNING! Oppna inte draneringskranarna eller andra tém-
ningsanordningar forran trycket har reducerats till ungefar
atmosfarstryck.

¢ Anvand endast lamplig olja eller fett for fritering. Byt ut oljan
eller fettet med jamna mellanrum. Overkokt eller smutsig
olja eller fett kan antdndas om det dverhettas.

« Fritgstanken och elementet ska placeras pa en saker plats i
koket fére anvandning pa grund av det heta innehallet.

» Apparaten maste installeras och anvandas pd ett sadant satt
att inget vatten kan komma i kontakt med fett eller olja.

Byt regelbundet ut den gamla oljan for att minska utslapp av
dioxiner som ar cancerframkallande.

« Fyllinte olja under MIN-nivén eller 6ver MAX-nivan i oljetanken.

 Témning av oljetanken med tva handtag ingdr med oljebehal-
laren om den &r avtagbar, och en oljebevakningsventil ingar
for fast oljebehdllare. Ett alternativt sétt &r att anvanda en
professionell oljepump [ingdr ej) som ocksa &r ett alternativ
for att témma oljan.

Avsett anviandningsomrade

* Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
ampningar, exempelvis i kik pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier, etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

 Apparaten &r designad for att endast fritera ldmpliga livs-
medel sésom pommes frites, etc. Annan anvandning kan leda
till skada pa apparaten eller personskada.

e Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte ska betraktas
som felanvandning av enheten. Anvandaren ska ensam héllas
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordanslutning installation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
trisk stot genom att tillhandahalla en flyktledning f6r den elek-

triska strommen.

Den har apparaten ar utrustad med en strémkabel med jord-
ningskontakt eller elektriska anslutningar med jordningskabel.
Anslutningarna méste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig.1 pa sida 3)

1. Varmeindikatorlampa
2. Temperaturkontroll
3. Strémindikatorlampan

Forberedelse fore anvdndning

e Ta bort all skyddande forpackning och omslag.

e Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantdren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

* Rengor tillbehéren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som dr saker mot vattenskvatt.

* Behall forpackningen om du planerar att forvara din apparat
i framtiden.

* Behdll anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

Installation / Montering & Demontering
e Placera apparaten pd en plan, stabil, ren, varmebestandig
och torr yta med dess gummifotter.
* Installera forsiktigt ryggstodet med varmeelement p& bak-
kanten av oljebehdllaren.
0BS!
1. Se till att stiftet p& ryggstodet &r i ratt position & ordentligt
monterat.
2. Apparaten bor placeras i en saker position i ditt kdk fére
anvandning pa grund av risk for het fara vid anvandning.

Bruksanvisning

* Ta ur kontakten ur uttaget.

o Fyll behallaren med olja eller hardad olja upp till H - mark-
ning (MAX-niva) linjen. Obs! Fasta fetter maste forvarmas
innan de fylls pa, detta undviker brant fett och verbelastning.

e Satt jordad kontakt i ett jordat uttag.

* Stall in termostaten pa onskad temperatur. Den orange lam-
pan tands.

o Nar den installda temperaturen uppnatts, slocknar den
orange lampan.

* Du kan nu anvdnda fritdsen.

Efter anvandning

e Stdng av apparaten genom att stanga av strémbrytaren och ta
ut kontakten ur uttaget.

e Ta ur korgen ur fettet. Detta undviker att korgen fastnar i det
stelnade fettet.

o Satt locket pd fritgsen sd att fettet inte &ldras.

- @




Anvandningstips

* Denna fritds ar designad med en unik kall zon som gér att
smulor och rester &ker direkt till botten. Detta gor ocksa att
fettets/oljans livslangd kan forlangas avsevart.

e Kontrollera regelbundet om det finns tillrackligt med olja el-
ler fett i behallaren. Nivan ska aldrig ligga under MIN-linjen.

¢ Anvand helst endast flytande fritérolja eller -fett.

¢ Den rekommenderade temperaturen for att fritera pommes
frites och snacks ar max 175°C.

e Ta bort is och rester av fryst mat.

* Fritera inte for mycket p& en gang. Detta kan géra att oljan el-
ler fettet svalnar for mycket och orsaka att maten absorberar
mer fett/olja. Vid intensiv anvandning bér oljan filtreras for att
undvika spar av smulor och andra rester. Se till att oljan &r
redo att anvandas.

e Anvand testremsor eller utrustning regelbundet for att hlla
koll p& n3r du bor byta olja/fett.

* Innan oljan bérjar skumma, ryka eller bli fér klibbig bor du
byta ut den. Byt ocksd ut oljan/fettet nar det har en stark Lukt
eller smak.

¢ Blanda inte farsk olja med anvand olja.

Fast Fett

» Om du trots var rad anvander fast fett: varm oljan [&ngsamt
pé den lagsta installningen tills det smalt. Nar fettet har
smalt kan du stalla in ratt friteringstemperatur.

o Nar du anvander fast fett, [t fettblocken smélta l&ngsamt pd
mattlig varme i en vanlig stekpanna. Hall forsiktigt det smélta
fettet i djupfritésen. Anslut natsladden och sl8 pé& djupfrito-
sen.

o Ta bort fritéskorgen efter anvandning fran fettet. Detta fgrhin-
drar att korgen fastnar i det stelnade fettet.

ATERSTALL sdkerhetsbrytaren (Hi-limiter eller
termisk brytare)

(Fig.2 pa sida 3)

* Observera att RESET-knappen ar placerad pa baksidan

* Koppla bort apparaten frén stromforsérjningen.

o Lat apparaten svalna helt.

o Tryck p& RESET-knappen p& Hi-limiter (termisk avstdngning)
e Du bor hora ett klickljud.

 Anslut till stromférsorjningen och du kan anvanda den igen.

Rengéring & underhall

* 0BS! Koppla alltid bort apparaten fran stromférsériningen
och (&t den svalna innan férvaring, rengéring & underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngrengdrare for rengéring och
tryck inte ner apparaten under vattnet eftersom delarna kan
bli blta och det kan leda till elektrisk chock.

* Om apparaten inte halls i gott rengjort skick kan detta ne-
gativt péverka apparatens livslangd och leda till en farlig
situation.

* Matrester bér regelbundet rengdras och tas bort frén appa-
raten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt kommer det att
forkorta dess livslangd och kan resultera i en farlig situation
under anvandning.

o -

Rengoring

* Rengodr den svalnade ytan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik vattenkontakt med de elektriska komponenterna.

® Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vétskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller ndgra vassa eller spetsiga fore-
mal fér rengdring. Anvand inte bensin eller lGsningsmedel!

¢ Inga delar t3l maskindisk.

Underhall

* Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kontakta
leverantdren.

¢ Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och Forvaring

« Se alltid till att apparaten har kopplats bort fran strémkallan
och ar helt nedkyld innan forvaring.

« Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort appa-
raten fran stromkallan nar du flyttar den och hall den i botten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ned-
anstdende tabell f6r [Gsning. Om du fortfarande inte kan 6sa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning

Kontrollera den
elektriska installa-
tionen.
Brytarljuset defekt

Apparaten gor
ingenting. Orange
ljus tands inte.

Ingen natspanning

Aterstall Hi-be-
gransaren (termiskt
skydd) (Se "ATER-
STALL s3kerhets-
skyddet”)

Hi-begrénsaren [ter-
miskt skydd) utlgst.

Hi-begransaren [ter- | Kontakta leveran-
miskt skydd) defekt | téren

Termostaten ar defekt

Apparaten nar inte | Termostaten ar defekt | Kontakta leveran-
den installda tem- toren

peraturen. Lang
friteringstid.

Elementet ar defekt

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina



lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den képtes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
forpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Naér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten fér kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.

Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha NpaBunaTa 3a 6e30MacHoCT, onnUcaHun
no-Aony, Npeau Aa WHCTanupaTte M M3nonssarte To3W ypep 3a
MbPBY MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [I3non3saiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npejHasHa4eH, KakTo e onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
Mpon3BOAMTENAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a LYETH, NMPUYUHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaBwiHa ynoTpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
[a peMoHTMpaTe ypefa caMu. He notanaiTe enexkTpu-
YecKuTe YacTu Ha ypeda BbB BOAa WK ApYru TeuHocTu. Huko-
ra He JpbXTe ypeJa noj Teyalla Boja.
HWUKOTA HE W3MONI3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaWTe penoBHO eNeKTpuYecknTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-
ou. Korato e noBpefieH, 13kmioyeTe ypesia oT eekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK qu6Ba Aa Ce 13BbpliBaT camo oT
[OCTaBYMK MW KBannduuMpaHo aule, 3a fa ce usberHe
0MacHOCT NN HapaHABaHe.
MPEOYNPEXIEHUE! Korato nosuumoHupate ypesa, npoka-
paMTe 3axpaHBalumsa kaben 6830ﬂaCHO, aKko e HeOﬁXO,ELVIMO, 3a
na nbertere HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTeJiHaTa NOBBbPXHOCT UJIX OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEOYNPEXIOEHWUE! [lokato Liencenst e B rHe3foTo, ypeasT
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
MPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntoysalite ypeda, npean
Aa ro U3KNoYUTe 0T 3aXpaHBaHETo, MOYNCTBAHETO, MOALPBX-
KaTa UNn CbxpaHeHwneTo.
CBbp)KeTe ypela KbM eNnekTpu4eckn KoHTakT caMo C Hanpexe-
HIETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTWKeTa Ha ypesda.
* He ,uomcsame meﬂcena/eﬂenpmqecmm BPb3KM C MOKpU

VAN BAAXHW pblie.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gai-

Te ypefa, AOKaTo He bbje NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK LLe fLoBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

Cebp>XeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka e Aa MoxeTe fa U3knoyuTe ypeda He3abaBHo

B C/lyYail Ha CMeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabebT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPEeSMETH U T0 ApbXTe faney oT 0TKPUT orbH. Hikora He

Ibpnalite 3axpaHBalya kaben, 3a 4a ro U3kIoUKUTe OT KOH-

TaKTa, a BMHaru Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npegmeTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypesa be3 Hag3op no BpeMe Ha ynotpe-

ba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0byYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe uav bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT WLA C HaMaseHn

GU3NYECKM, CETUBHY MM YMCTBEHU BB3MOXHOCTY UAM NNLA,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.

To3v ypeq npu HWKakBK obcTosTencTsa He Tpsabea fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypeda W HEroBuTe enekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fella.

e Hukora He u3non3saiiTe akcecoapu WM AOMbAHUTENHM

YCTPOWCTBA, PasfuyH/ OT [OCTABEHWTE C ypefa Wau npeno-

pbyaHn 0T npoussoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. V13nonssaiite camo opuUrMHanHn 4actv 1 ak-

cecoapv.

He paboTeTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLWOHHO ynpaBreHue.

He nocrasaiiTe ypeaa ebpxy HarpesateneH npeamet (6eH3nH,

€N1EKTPUYECTBO, NeyKa C BbrieH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTV BbpXY ypesa.

He u3nonagalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcrio-

3VBHU UK 3ananuMn matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW3OHTaNHa, cTabuHa, YncTa, TONNoyCTonYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpyS.

OcTaBeTe MpoCTpaHCcTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypesda 3a

BeHTWaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MMazete BCUUYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyW Ha ypepda OT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHocT
. NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT WU3TAPSIHE! MOPE-
LM NOBBbPXHOCTU! TemnepaTtypaTa Ha AOCTbNHUTE
NOBBLPXHOCTM MOXe Aa bbje MHOro BUCOKa MO Bpeme
Ha ynotpeba. [lokocBaiiTe camMo KOHTPOAHUS NaHen, ApbXKi-
Te, NpeBKIOYBATENNTE, KONYETATa 3a yNpaBneHue Ha BPEMETo
VAK KONYeTaTa 3a KOHTPOJ Ha Temnepartypara.
¢ BHUMAHME! MasHyHnTe 1 01M0TO CTaBaT MHOMO ropeLuy no
BpeMe Ha paboTa. BHumaBaiiTe 3a ToBa.
¢ AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
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3aMeHeH 0T MPOW3BOANUTENS, HErOBWS CEPBK3EH areHT Win
nofobHo kBanuduumpary auLa, 3a 4a ce usberHe onacHoCT.
[Oukcupan 3axpaHBaly, kaben oTBLTPe, HO MOXe Aa Cce 3a-
MeHu)

BHUMAHME! Ima onacHocT oT noxap, ako H1BOTO Ha 0A1OTO
e no Mapkmposkata "L (MuH) v ako HaMa o110 B KoHTeN-
Hepa. BuHaru n3nonssaiite 4ocTaThyHO 0NMO B pe3epBoapa
3a omo.

BHUMAHME! MupxeHeTo Ha BNaxHW XpaHi AN roaeMn Ko-
JIMYECTBA elHOBPEMEHHO 0Ka3Ba OTPULIATENHO BAUSHIE BbP-
Xy To4KaTa Ha kuneHe Ha onunoto. LLle HacTbnu npekomepHo
pa3neHsiBaHe 1 MacnoTo Le ce pasfnee. 3a Hail-4obpo nbp-
XeHe, cbobpaseTe ce € TUNA 1 KONNYECTBOTO XpaHa, KakTo 1
BPEMETO 33 MbpXeHe.

OMACHOCT! Hukora He 13non3BsaiiTe cTapo Macno, 3aLioTo
/IMa HKCKa TeMnepaTtypa Ha Bb3rnjameHsiBaHe U € no-nogat-
JIMBO Ha KuneHe. ToBa yBeNnWYaBa pucka oT Noxap W onacHu
cuTyaumn.

BHUMAHMWE! He oTsapsiite kpaHoBeTe 3a u3nyckaHe uau
LpYrv ypeay 3a usnpassaHe, LoKaTo HansiraHeTo He Obje Ha-
ManeHo fo NpubnnsnTenHo aTMocepHo HansiraHe.
/13non3BaiiTe camo NOAXOASALLO 0JMO MW Ma3HUHA 33 MbpXe-
He. CMeHgfiiTe 0M0TO UMW Ma3HIMHATa Ha Pe0BHU UHTEPBANY.
[MperopeHo WM 3aMbPCeHO ONIMO WAW Ma3HUHA MOXe fa ce
Bb3NAaMeHH, ako ce nperpee.

KasaHbT Ha GpuTIOpHUMKE W HEroBMST eneMeHT TpsibBa fa Ob-
Z1aT nocTaBeHu Ha 6e30MacHoO MACTO B KyxHsATa Npeau ynotpe-
6a nopanu ropeLLoTo ChabpXkaHue.

Ypepbt Tpsbea Aa bbAe MHCTaAMpaH M M3MoA3BaH Taka, Ye
HVKaKBa BoJa Aa He MoXe [ia KOHTaKTyBa C Ma3HuHaTa uin
0110TO.

PefoBHO cMeHsiiiTe CTapoTo 0AK0, 3@ 4@ HamanuTe 0CBOHOX-
[aBaHeTo Ha AMOKCHHW, KOWTO Ca KaHLePOreHHN.

e He nbiHeTe 0110 NoA MUHUMYMa VAW Haf, MakcuMmyma B pe-
3epBoapa 3a ono.

/13npa3saHeTo Ha pe3epBoapa 3a Macio upe3 ABa APbXKK
e BK/IOYEHO C KOHTEIHEpa 3a Macno, ako Toi e MOABMXEH,
a KfanaH 3a u3nyckaHe Ha Macfo e BKIYEH 3a UKCUpaH
KOHTeliHep 3a Macno. AnTepHaTVBEH Ha4YMH e W13MoN3BaHeTo
Ha npodecroranta MacneHa nomna (He e BknoyeHal, kato T4
ChLLO € 0NUMA 3a U3npa3BaHe Ha MacnoTo.

MpeaHasHayeHo n3nonspaHe

 To3u ypeps e NpefHa3HayeH 3a M3NoN3BaHe B KoMepcuantu
NPUNOXEHNA, HanpuMep B KYXHW Ha pecTopaHTu, CTON0BU,
BOAHNLM 1 B TBPrOBCKM NPEANPUATIS KaTo NekapHu, Mecap-
HUUW U Op., HO He 3@ HeNPeKbCHaTo MacoBO NPON3BOLCTBO Ha
XpaHa.

. \/pemﬂ € NPOeKTMpaH CaMo 3a NbpXeHe Ha NOAXOAALLN XpaHU
KaTo Hanpumep NbpxeHn kaptodu 1 Ap. Beska apyra ynotpe-
6a Moxe fia joBefle 0 NOBPea Ha ypesia Ui o HapaHsiBaHe.

* /3non3BaHeTo Ha ypeda 3a KakBWTO W fia € APYrv Lienn Lie
Ce cuuTa 3a HenpaBWHa ynotpeba Ha ycTpoiicTeoTo. [MoTpe-
BUTENST HOCK U3KIIOYUTENHA OTFOBOPHOCT 3@ HEMpaBUIHOTO
M3Mnon3BaHe Ha yCTpOVICTBOTO.

WHcTanauusa Ha 3a3eMaBaHe
To3u ypep e knacuguumpan ¢ knac 3awuTa | 1 Tpsibsa ga bbae
CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMsABaHeTO HaMansBa
pu1CKa 0T efekTpUYeckm yaap 4pes NpefocTaBsHe Ha NPOBOAHUK
33 eBakyali/s Ha enekTpyUYeckus Tok.

Tosu ypep, e obopyaBaH ¢ 3axpaHsall, kaben cbeC 3a3emuTeneH
Lencen Unn enekTpuyecku Bpb3Kn CbC 3a3eMUTeIeH NPOBOJ-
HVK. Bpb3kute TpsibBa fa 6baaT NpaBUAHO MHCTaNMpaHW 1 3a-
3eMeHu.

KOHTPOﬂeH naHen

(®ur.1 Ha cTpaHmua 3)

1. WHavkauMoHHa namna 3a HarpsisaHe
2. KoHTpon Ha TeMnepatypaTta

3. MHamkaumoHHa naMna 3a 3axpaHBaHe

MoprotoBka npeau ynotpeba

* [pemaxHeTe LsinaTa 3allynTHa onakoska i 0bBuMBKa.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo e B 406po ChCTOsHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyail Ha HenbaHa nAv NospefeHa 4ocTas-
Ka, MoAIsi, CBbPXXeTe Ce BefHara ¢ focTaByuka. B 1o3u ciydai,
He 13non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

« MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npeau ynotpeba (Buxre ==>
MouncTeaHe 1 NoAAPbXKa).

 YBepeTe Ce, Ye YpeabT e HaMbIHO CyX.

o MocTaBeTe ypeda Ha XopKU3oHTanHa, ctabuiHa 1 TonnoycToii-
4MBa NMOBBPXHOCT, KOSITO € 3aLUUTeHa OT BOAHMW NPbCKU.

 3anaseTe onakoskaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe [ja CbXpaHsBaTe
ypeda cu B bbaele.

 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba 3a bbaelua cnpaska.

3ABENEXKA! [lopagy npou3BoACTBEHM OCTaTbLM, ypemsT

MOXe [1a N31bYBa CNab apoMat Mo Bpeme Ha MbpBUTE HAKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOpManHo U He nokassa fedekT uau onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e Jobpe BEHTUAMPAH.

WUnctanauus / Crno6sisaHe n PasrnobssaHe
* MocraseTe ypeaa Ha HUBenAupaHa, ctabunta, yucra, Tonnoy-
CTOM4YMBA W Cyxa NOBBLPXHOCT C FYMEHWUTE My KpayeTa.
* BHyMaTenHo MOHTMpailTe 3afHaTa onopa C HarpesaTeNHus
ef1eMEHT Ha 33iHUS pbb Ha MacneHns KoHTelHep.
3abenesxka:
1. YBepere ce, Ye WMPTLT Ha 3afHaTa onopa e B NpaBuHaTa
NO3ULNS W NPaBMUAHO MOHTMPAH.
2. YpenwT TpsbBa Aa bbie noctaBeH B be3onacHa nosuuus B
KyxHsiTa BU Npeau ynotpeba nopaay onacHocT oT HarpsisaHe
no BpeMe Ha ynoTpeba.

WHCcTpyKumMK 3a ekcnnoaTaums

* /13BagieTe Liencena oT KOHTaKTa.

¢ HanbsiHeTe KoHTeiHepa C 010 UAM XMAPOrEHMPaHO Macao Ao
nunmngTa H - mapka [MakcumanHo Hieo). 3abenexka! TebpauTe
MasHUHY TpsbBa Aa ce 3arpesT NpeaBapuTenHo Npeau Hambnsa-
He, 3a fa ce u3berHe n3rapsiHe 1 npeToBapBaHe Ha MasHuHaTa.

* BislioueTe 3a3eMeHNs LWEencen B 3a3eMeH KOHTaKT.

* HactpoiiTe TepMocTaTa Ha xenaHata Temnepatypa. Opatxe-
BaTa Namna Le ceeTHe.

 KoraTo 3ajlafieHata Temnepartypa bbae focTurHata, opaHxe-
BaTa Nlamna n3racsa.

 Cera MOXeTe fja U3non3sate GpuUTIOPHIKA.

Cnep ynotpeba

o [I3kntoyeTe ypela, Kato u3kmo4nTe npeskatoysaTend u n3sa-
AunTe lencena oT KOHTakKTa.

* /13BageTe KOWHMLUATa OT Ma3H1HaTa. ToBa NpefoTBPaTABA 3a-
KnellBaHeTo Ha KolwHWLaTa B BTBbpAeHaTa Ma3HuHa.



o [TocTaBeTe kanaka Ha GpUTIOPHNKa, 3a fia He CTapee Ma3Hu-
HaTa.

CbBeTy 3a eKcnioaTtauus

© To3n pUTIOPHIUK € MPOeKTUPaH C YHWKanHa CTyfeHa 30Ha,

KOSITO M03BOJIABA TPOXM W OCTaTbLM Aa OTWMBAT AMPEKTHO Ha

AbHOTO. TOBa CbLLO Taka No3BoNsABa 3HAUUTENHO YAbAXaBaHe

Ha XMBOTa Ha MasHuHaTa/0a1oTo.

MposepsiBaiiTe peAoBHO AanN Ma AOCTATbYHO OAMO MK Ma3-

HUHa B KOHTeNHepa. HuWBoTo Hukora He TpsbBa fa bbae nop

MWH mapkata.

3a npeanoyuTaHe e 4a W3non3BaTe Camo TeYHU Ma3HWHM 38

MbpXeHe uan onno.

lMpenopbunTenHaTta TemMnepaTypa 3a MbpXeHe Ha KapTopku 1

3akycku e makcumym 175°C.

lpeMaxHeTe nefa 1 0CTaTbLuMTE OT 3aMPa3seHu XpaHi.

¢ He nbpxeTe npekaneHo MHOro HaBeAHbX. TOBa MOXe Aa Ox-

f1afy NPeKoMepHo MasHWHaTa UK 0N1oTO W @ Hakapa xpa-

HaTa fa abcopbupa noseye MasHuMHa/onvo. Mpu UHTEH3NE-

Ha ynoTpeba, Ma3HuHaTa TpsbBa Aa ce duATpMpa, 3a Aa ce

n3berHar cnean oT TPOXM v Apyri ocTaTbuu. YBepeTe ce, ye

Ma3Hu1HaTa e roToBa 3a ynotpeba.

M3nonssaitte TecT neHTu unn obopyaBaHe peposHo, 33 Aa

npocneaunTe kora Tpabea fa 3aMeHnTe Ma3HUHaTa/0anoTo.

o Mpeayn MasHWHaTa fa 3anoyHe fa NeHu, Nywu Uam Aa craHe
npekaneHo nenkasa, TpsbBa Aa A 3aMmenuTe. Cbluo Taka 3a-
MeHeTe Ma3HWHaTa/on1oTo, Korato UMa CISIHa MUpU3Ma Uin
BKYC.

¢ He cmecBaiite NpsicHo 01110 € 13M0A3BaHO 0/IKO.

Tebpau Ma3HNHU

* Ako BCe nak w3nonssare TBbpLa MasHWHa BbMpekn Hawnd
CbBeT: HarpeMTe Ma3HuHaTa baBHO Ha Hall-HMCKATa CTeneH,
[,0KaTo ce pasTonu. KoraTo MasHuHaTa ce pasTonu, MoXeTe fia
3afiafeTe NnpaBuaHaTa TemMnepaTypa 3a NbpXeHe.

. ﬂpm M3non3eBaHe Ha TBbpLa Ma3HWHa, 0CTaBeTe Bnokosete
Ma3HVHa fia ce pasTonat 6aBHO Ha yMepeHa TemnepaTtypa B
0bVKHOBEH TWraH 3a MbpXeHe. BHumaTenHo mscunete pas-
ToneHata Ma3HuWHa B ypeaa 3a AbﬂBOKO nbpXxeHe. Bkniouete
Lencesa B eflekKTpn4eckarta Mpexa 1 Bkno4yeTe ypeaa 3a b~
Boko nMbpxeHe.

. Cﬂeﬂ yﬂomeGa M3BajeTe KOWHMLUATa 3a MbpXeHe 0T Ma3-
HuHaTa. ToBa npefoTspaTaBa 3a/enBaHeTo Ha KowHULUaTa B
BTBbpAeHaTa Ma3HMHa.

HYNIUPAWUTE npepnasHoto u3KkniousaHe [(Hi-

limiter unan TepMUYHO N3KNIOUBaHE)

(®ur.2 Ha cTpanuua 3)

* Mongs, obbpHeTe BHIMaHMe, Ye byToHbT RESET ce Hamyipa Ha
3ajHaTa cTpaHa

* M3Kknio4eTe ypefia 0T 3aXpaHBaHeTo.

* OcTaBeTe ype/a fla U3CTUHE HaMb/HO.

¢ Hatucrete Gytona RESET Ha Hi-numutepa [tepmnyen npe-
KbcBay)

* TpsibBa fa uyeTe Wpakally 3BYK.

 CBbpxeTe 0THOBO KbM 3aXpaHBaHETO U MOXeTe fja o 13Mon3-
BaTe OTHOBO.

MounctBaHe & nopapbXKKa

¢ BHUMAHUE! BuHarv uskntousalite ypefa oT 3axpaHBaHeTo 1
ro ocTaBanTe [a 3CTuHe npefn CbXpaHeHne, No4YncTBaHe &
NOAAPBXKA.

e He usnonssaiirte BOAHa CTpya WaW napo4ymcrayka 3a no-
YyucTBaHe 1 He notanainTe ypeAa BbB BOAa, Tbil KaTo YacTuTe
e Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aia Ce Nonyyun enekTpnyeckun ynap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpxa B 400P0 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe [ia ce 0Tpa3u HeﬁﬂaroﬂpMﬂTHO Ha XWnBOTa Ha ypeaa
1 la foBefie [0 OnacHa cuUTyauus.

. OCTBTBMMTG 0T XpaHa Tp96aa na 6b,D,aT penoBHO NOYMCTBAHU U
0TCTpaHABaHu oT ypeaa. AKo YpeabT He Cce NoYyucTBa npaBu-
HO, TOBa LLe HaMan ekcnioaTaymMoHHMa My XUBOT U MOXe [ia
[0Befle 10 0NacHo CbCTOsIHME M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouuncreate

e MouncTeTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra M
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTBop.

e OT xurvieHHa rnedHa Touka ypeasT Tpsbsa fa ce nounctu npe-
I v cned ynotpeba.

¢ /13bqrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKINTE KOMMOHEHTH.

¢ Hykora He noTansiTe ypesia BbB BOAA WA ApYrv TEUHOCTH.

 Hukora He 13non3Balite arpecrBHy NoYUCTBALLM NpenapaTu,
abpasyBHW bW WMAM MOYMCTBALLM NpenapaTth, CbAbpXally
xnop. He uanonasaiite cTomaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopn
VAW KaKBWTO U Aa B1N0 OCTPW WNK 3a0CTPEHN NpefMeTH 3a
nouncTaaHe. He 13non3saitte beH3nH unu pasteoputenu!

¢ HukakBu YacTv He ca bes3onacHu 3a MUeHe B CbAOMUsIHA
MalnHa.

MopApbxKa

* MposepsiBaitte pefosHo paboTaTa Ha ypeda, 3a Aa npeno-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNAGHTH.

o Ao 3abenexunTe, Ye ypednT He paboTi NpaBuIHO UAN MM NPo-
bnem, cnpeTe Aa ro 13non3eare, U3K/0YETe rO U Ce CBbPXETE C
L0CTaBYMKa.

e Benuky fefiHocT No MopapbxKa, WHCTanauus W pemoHT
TpsibBa fa bbAaT M3BbPLUBAHM OT CeLManu3npanm 1 ynbaHo-
MOLLiEHI TEXHULM MW NPEenopbYaHi oT Npon3BoAUTeNs.

TpaHCnopT U cbXpaHeHue

e [peau CbxpaHeHwe, BUHArK ce yBepeTe, Ye ypebT e U3knio-
YeH 0T 3aXpaHBAHETO W HaMb/IHO OXJAAEH.

¢ CbxpaHsaBaiTe ypefa Ha NpoXnafHo, YMCTO U CYX0 MACTO.

e Hukora He noctaBaiiTe Texku NpeaMeTH Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeu.

e He mectete ypena, gokato e B paboten pexum. Nsknioyete
ypefa oT 3axpaHBaHeTo, Korato ro MecTuTe, U ro APbXTe B
L0IHaTa YacT.




OTCTpaHsiBaHe Ha HeN3NpaBHOCTH

AKO ypesbT He dYHKLMOHMpPa NpaBUNHO, MoNs, nposepeTe Tab-
nnyata no-fony 3a pelwenne. Ako BCe olue He ycnsisare Ja pe-
wuTe npobnema, Mons, CBbPXeTe ce C [L0CTaBuNKa/CepBIn3HUS

[0CTaBYMK.

Mpobnemu

BbamoxHa npuynHa

BbamoxHo peleHve

YpenwT He npasy
Huwwo. Oparxesara
N1aMna He CBETH.

Hsama MpexoBo
Hanpexerue

Mposeperte
enekTpuyeckara
NHCTanaums.
[edekreH knoy 33
0CBET/IEHME

CpaboTun TepMuyer
npexscaay (Hi-

Hynwpaiite Tep-
MUYHIS MPeKbCBaY

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTH

® Vlcnonb3yiite npubop TOAbKO MO Ha3HauyeHwio, npefHasHa-
YeHHOMY 14 Hero, Kak onncaHo B JaHHOM pyKOBOACTBE.
13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble nospex-

limiter]. [Hi-limiter) (BuxTe [leHNsi, BbI3BaHHble HenpaBWibHOM 3KCMyaTauyel 1 Hempa-
-HYNINPAHE Ha BUAbHBIM UCTIONb30BAHHMEM.
;:':%.“ITH”” npexbe- . OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3MEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO oTpe-
MOHTVpOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpnyeckue 4actu
npubopa B Body Wau apyrve xuakoctu. Hukoraa He fepxute
npnbop Nog NpoTOYHON BOLON.

HUKOrOA HE MCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynapHo npoBepsiiTe anekTpuyecKie COefMHEHs U WHYP Ha
Hannyure nospexaenuit. Ecnu npubop nospexaen, otknwyute
€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHWs. Jliobble peMoHTHbIe paboTbl JOMXHbI
BbIMOHATLCS TONKO MNOCTABLYMKOM UK KBANUULMPOBAHHbIM
cnewLmanucToM Bo u3bexanue onacHoCTY UM TpaBM.
NMPEOYNPEXOEHUE! Mpu pasMeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHua besonacHo, ecnn 3To HeobxoymMo, YTOOLI
136exaTb HenpeHaMepeHHOro BEITAMMBaHUS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesIbHOM NOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOTbIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,
nprbop NOAKMOUEH K UCTOYHIKY NUTAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA Boikniovalite npubop nepes
OTK/IOYEHMEM OT UCTOYHUKA MUTAHWSA, OYWCTKOM, TexHuue-
CKMNM 0BCNYXMBaHVMEM UMY XPAHEHVEM.

MoakniouaiiTe Npubop K aneKTprUYeckoit po3eTke TOAbLKO C Ha-
NPsXEHNEM 1 YaCTOTOM, ykazaHHbIMU Ha 3TvkeTke npnbopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECcKIM CoeauHe-
HISIM BNAXHBIMU U BAI@XHBIMU pyKami.

[epsxute npubop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-
1IN OT BOAI U APYrUX XuakocTen. Ecnv npubop ynaget 8 Bogy,
HeMe/IeHHO OTCOeAMHNTE COEAUHEHNS UCTOYHMKA MUTaHUSA.
He vcnonb3ayiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BepeH CepTUOULUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMEeLNanucToM.
HecobniogeHne aTUX MHCTPYKLMA MOXET MPUBECT K ONACHbIM
[ KU3HU pUCKaM.

MoakmniounTe UCTOYHMK MUTAHUS K NErKOLOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckol po3eTke, YTOObI Bbl MOFIN HEMEANEHHO OTCOEAUHUTL
npubop B cnyyae Ype3BbIHANHOA CUTYaLMK.

YbenuTech, YTO LWHYP He COMPUKACAETCs C OCTPbIMU WA rops-
UMK NpefMeTaMI, Vi AepXuTe ero BN oT OTKPLITOrO OTHS.
Hvikorfia He TAHWTE 3a WHYP NUTaHKs, YTobbl 0TCOEAUHUT €ro
0T PO3eTKW, @ BCEra TAHUTE 33 BUSIKY.

Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.

Hyikorzia He nbiTaiiTecb CaMoCTOATENbHO OTKPbITh KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopmyc npubopa.

Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1CNOb30BaHNS.

o [laHHbI Npubop [OMXEH 3KCMNYaTUpOBATbCs 0BYYEHHbIM

[ledexteH Tepmu-
YeH NpeKbeBay
[Hi-limiter]

[edexteH Tep-
mocTar

CabpxeTe ce ¢
JOCTaBuMKa

YpeasT He foc-
TVra 3aaneHara
Temnepatypa. [baro
BPEME Ha MbpXeHe.

[edekreH Tep-
MocTat

CebpxeTe ce ¢
JoCTaBuMka

[edekreH enemenT

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsraly, ¢yHKLUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOihTo
ce BX/a B paMKUTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, We bvae
peMoHTNpaH 4pes besnnaTeH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
Yye ype,D,bT e bu n3non3saH un ﬂO,EU],'bp)KaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKuMnTe U He e bun 3noynotpebsisaH unu ynoTpebsisaH no
HMKaKbB HauuH. BalunTe 3aKkoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce U3ncKBa rapaHuuna Ha ypena, nocoyete Kbfe v Kora e 3aky-
new u nobaseTe Loka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cbotBeTcTBME ¢ Hawata nonuTMka 3a HenpekbLCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HWe CU 3ana3BaMe NPaBoTo Ja NpoMeHs-
Me be3 npegussectne cneuwd)maumme Ha NpoAyKTa, onakos-
KaTa v LoKyMeHTaumaTa.

M3XB'pr1ﬁHe W OKOJIHa cpefa
M=,/ ! lpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpAbBa f1a Ce N3XBbPAIA 3ae/1HO C Apyrv BUTOBM
oTnagbun. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHoCT e Aa
BN | v3xBbpMTe 060pYABaHETO 3@ 0TNadbum, Kato ro
npefageTe Ha onpedeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa MPaBUI0 MOXe a Bbjle CaHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopenbn 3a U3XBbPAAHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto chbupaHe 1 peuvkivpate Ha Bauweto
obopyaBaHe 3a OTNagbuM MO BPEMe Ha WU3XBbPAAHETO Lie Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOJIHATE PECYPCY U 3@ rapaHTu-
paHe Ha PeUMKNMPaHETo M M0 HaYMH, KOMTO 3aLL/TaBa YoBeL-
KOTO 3/paBe 1 OKOMHaTa Cpefia.
3a noseye MHOpMaLVs 3a ToBa Kble MOXETe Aa OCTaBuTe oT-
nambLMTe C1 3a PeLMKIMpaHe, Mons, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa
KOMNaHus 3a cbbupate Ha oTnagbuy. MponssoanTenuTe 1 gHo-
CUTENIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ peuykMpaHe, TpeTupaHe
W M3XBBPASHE Ha OKOMHATa CPeaa, HUTO ANPEKTHO, HUTO Ype3
obulecTeeHa cuctema.
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NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, cTonosblx, bapa v T. . o BHUMAHMUE! He oTkpbiBaiiTe cnyckHble KpaHbl Uau Apyrie

o [laHHbIM Npubop He [OMKEH 3KCMyaTMpoBaThCs AULaMu ¢ YCTPOICTBA /17 OMOPOXHEHNS, NoKa AaBeHne He ByaeT cH-
OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKMMI, CEHCOPHBIMY WAU YMCTBEH- XEeHO [0 NpPUMepHO aTMOCHEPHOro AaBeHNs.
HbIMW CMOCOBHOCTAMM, @ Takke JMLAMU C HefoCTaTOuHbIM * [lcnonbayiiTe TONbKO NOAXOAALLEE MACIIO MU KUP 15 KapKK.
OMbITOM 11 3HAHNAMY. 3aMeHsiTe Macno A XUp C PerynsipHbIMK MHTepBanamiu.
o [laHHbI Npubop HW Npu Kakux 0bCTosTENbCTBAX He LOSKeH [Neperpetoe UnK rpAsHoOe Macso W XUP MOXET 3aropeTbest
11CMOAb30BaTLCS JeTbMU. npw neperpese.
o XpaHuTe Npubop v ero anekTprUYeckne CoeANHEHNS B Hefo0- e Bakn 1 anemeHTbl GpUTIOPHULBI LOSIXHBI ObITb pa3MeLLeHsl
CTyNHOM AN feTeit MecTe. B 6e30MacHOM NONOXEHI Ha KyxHe Nepef 1Crofb30BaHNeM
o HuKoraa He UCnonb3yiiTe NPUHAANEXHOCTA UMK KaKue-n1bo 113-3a FOpAYero CoAepXnMoro.
[lONOSIHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe e [Tpnbop fomkeH BbITb YCTAHOBAEH W 1CMOAL30BATLCS TakUM
C npnbopoM MNK pekoMeHLOBaHHbIX npoussoguTenem. He- 0bpa3om, 4Tobbl BoAa He MOr/Ia KOHTAKTMPOBATb C XMPOM WK
cobniofeHe 3Toro TpeboBaHisa MOXeT NpeAcTaBnATL yrpo3y MacromM.
19 6e30MacHOCTY Nob3oBaTens 1 noBpeants npubop. M- e PerynspHo MeHsiliTe cTapoe Macho, 4Tobbl yMeHbLWMUTH Bblge-
Nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBbHbIE eTaNN U NPYHAANEXHOCTH. NIeHNe AMOKCUHOB, KOTOPbIE ABNSAKTCSH KaHLLEPOreHHbIMU.
¢ He akcnnyatupyiite npubop ¢ NoMOLLbI0 BHELHEro TailMepa ¢ He 3anuBaiite Macno Huxe yposHs MIN n He npesbiaiite
VNN CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOTO yNpaBeHus. yposeHb MAX B MacnsiHoMm bake.
* He crasbTe npubop Ha HarpesatesbHbiii npeamet (6eH3nH, e CnvB Macna n3 baka ¢ NOMOLLbI0 ABYX pyyeK OCyLLeCTBASET-
3NEKTPONAUTY, YroNbHYI0 NANTY U T. 4.). CS NPU HaNNYMK CbEMHOTO MaCASHOTO KOHTENHEPa, 1 KnanaH
* He 3akpbiBaiite nprbop Bo Bpema paboTsl. L9 BbINYCKa Macna npeycMOTpeH Ans CTalioHapHOro KoH-
* He knagute kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop. TeliHepa. AnbTepHaTVBHBI CMOCOD - 3T0 UCNOb30BaHMeE Npo-
* He ncnonb3ayiite nprbop BOAM3M OTKPLITOrO OTHsl, B3pbIBYATHIX beccroHanbHoro MacNaHOro Hacoca (B KOMMIEKT He BXOAMT)
VNN NerkoBocnaaMeHsoLLxcs MaTepranos. Beerga akenny- NS cnviBa Macna.
atupyiite npnbop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YMCTON,
Ten0CTONKO U CYX0it MOBEPXHOCTU. MpeaHa3HayeHHOe UCnoNb30BaHUe
¢ Mpubop He MOAXOANT ANIA YCTaHOBKY B MECTaX, [ie MOXHO VC- 3707 npubop NpeaHasHayeH A9 UCMONb30BAHUA B KOMMEp-
M101530BaTb BOATHOM XHKIIeEp. YeCKMX LEeaX, HanpuMep, Ha KyXHAX pecTopaHos, CTONOBbIX,
* Bo Bpema ncnonb3osaxus ocTasnaiTe Bokpyr npubopa npo- B0MbHULL, @ Takxe B KOMMepYeckmx NpeanpuaTnax, Takmx kak
CTPAHCTBO He Meree 20 CM 419 BEHTMAIALAN. nekapHu, MACHbIE NaBKU W T. [i., HO He A9 HEnpepbiBHOro
o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH- MaCCOBOT0 MPOV3BOACTBA MPOAYKTOB NUTAHNS.
TUNSLMOHHbIX OTBEPCTMI NPUBOPA. e Mpubop npegHasHaueH ToabKO ANs Xapku COOTBETCTBYIOLLEN
NULLKM, Takol Kak kapTodens ¢pu v 1. 4. Jloboe gpyroe uc-
CneuuanbHble WHCTPYKLUUU MO TeXHUKe 6eso- no/b30BaHMe MOXET MPUBECTM K NOBpEXAeHUIo npubopa unu
MacHOCTU Tpasme.
o& BHUMAHME! OMACHOCTb 0)XOroB! FOPAYME MO- e [lcnonb3osaHve npubopa Ans niobbix Apyrux Uenei byget
BEPXHOCTW! Temnepatypa AOCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN CYUTATLCS HENPaBUAbHON 3KcnnyaTaumeit ycTpoiicTtsa. fonb-
MOXET DblTb 04eHb BbICOKOW BO BpeMs Mcnonb3osa- 30BaTesib HeceT MoJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HernpaBuibHOe
Hus. TlprkacaliTech TONbKO K MaHeNn ynpaBneHus, pyykam, nCcnonb3oBaHme yCTponcTea.
BbIK/IIOYATENSM, pyyKaM TaliMepa WMAW pyykaM ynpasneHus
TeMMepaTypout. YctaHoBKa 3a3eMyIeHUs
¢ BHUMAHWUE! lepbl 1 Macna CTaHoBATCA 04eHb ropaynMu Bo 3ot npmﬁop Kﬂaccmquu'wpye'rcg KaK TexHuKa knacca 3awmtsl |
BpeMa paboTbl. byabTe 0CTOPOXHBI C 3TUM. 1 [LoNXeH BbiTb NOAKMIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMAeHnio. 3a3eM-
* Ecv ceTesoil WHYp NoBPeXAeH, OH AoMKeH BbiTh 3aMeHeH NIeHVe CHIKAeT PUCK MOPaXeHNs 3N1eKTpUYeckum TokoM, obe-
npon3BoAUTENEM, €r0 areHTOM No obCaYXMBaHMIO UAN Apy- crneynBas NyTb A1 BbIXOa 3NEKTPUYECKOro ToKa.
rmmu KBaJ‘IVIq)MLLI/IpOE!aHHb\MI/I nnuamn, 4T0bbI M36eXaTh Onac- 3ot npwﬁop OCHaLL|eH CMNIO0BbIM LLIHYPOM C 3azeMnsiolleit Bu-
HocTi. (CTaUMOHaPHBIA CETEBOV LWHYP BHYTPHU, HO €0 MOXHO KOV UK 3NeKTPONOAKNIOUEHNAMU C 3a3EMAFIOLM NPOBOLOM.
3ameHnTs) CoefMHeHs LONXHbI BbITb NPaBUNBHO YCTAHOBAEHbI 11 3a3eM-
* BHUMAHME! CyuiecTByeT onacHoCTb BO3ropaHus, ecau ypo- NIeHb!.

BeHb Macna Huxe otMeTku «L» (Mun) nnn eciv 8 MacnaHom
KOHTelHepe oTcyTCTBYeT Macno. Beerga vcnonb3yiite gocTa- MaHenb ynpaBnexus
TOYHOE KONMYeCTBO Macna B Mac/isiHoM bake. (Puc.1 Ha cTpamue 3)
BHMUMAHWE! Xapka BnaxHblx NpofykToB 1an HonbLunx Ko- 1. Vnankatop Harpesa
JINYECTB OHOBPEMEHHO HEraTUBHO BAVSIET Ha TOUKY KMMNEHUS 2. PerynaTop Temnepatyps
Macna. byaet nponcxoanTs YpeamepHoe neHoobpasoBaHue, 3. VHaNKaTop NuTaHNs

1 Macno BbiTeyeT. I BOCTMXEHUS HaWy4LWnX pe3yabTaToB
Npu Xapke y4uTbiBalTe TWM W KOAUYECTBO MWLM, @ Takxe
BPEMSt XapKu.

OMACHOCTb! Hukorga He wucnonb3yiite cTapoe Macho,
Tak Kak y Hero Hu3kas TemnepaTtypa BCMbILKM W OHO bonee
NOABEPXKEHO KMMeHM0. 3T0 YBENNYMBAET PUCK BO3HMKHOBE-
HIS NoXapa 1 0MacHbIX CUTyaLuiA.

MoaroToBKa K UCMONb30BaHUIO

* YpanuTe BCIo 3alLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

* [poBepbTe, YTO YCTPOICTBO B XOPOLLEM COCTOHUM W CO BCe-
MU akceccyapami. B cnyyae HenonHol uau noBpexzaeHHoN
[0CTaBKM HeMeANeHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUMKOM. B 3Tom

@




Cnyyae He UCnob3yiTe yCTPONCTBO.

o QuncTute akceccyapsl v npubop nepes ucnonbosanmem (Cu.
==> Yyctka & Yxop).

¢ Ybenutecs, 4To Npubop MOAHOCTBLIO CYXOIA.

* Pasmectute Npubop Ha ropu3oHTanbHoM, cTabunsHol n Tep-
MOCTOiKol noBepxHoCTH, be3onacHoi npu nonagaqny bpeiar
BOAbI.

 CoxpaHuTe ynakoBky, ecnu cobupaeTechb xpaHutb npubop B
byayuem.

 CoxpaHuTe pyKoBOACTBO nonb3oBaTens ans byayuwmx obpa-
LLeHUIA.

MPUMEYAHUE! W3-3a octatkoB Npou3BOACTBA, YCTPOICTBO

MOXET M3/}aBaTh SIETKUIt 3anax B TEYEHWe MepBbIX HECKObKUX

1CMoNb30BaHWiA. 3TO HOPMANbHO U He yKa3biBaeT Ha KaKor-nin-

60 fedekT unu onacHocTb. YbeaunTecs, YTO YCTPOICTBO XOPOLLIO

nposeTpuBaeTcs.

YcraHoBka / C6opka & Pas6opka
¢ PasmecTuTe npubop Ha POBHOW, YCTONYMBOW, YNCTON, TepMO-
CTOWKOM W CyXOl NOBEPXHOCTU C €10 PE3UHOBbIMU HOXKaMMU.
¢ AKKypaTHO YCTaHOBMTE 3afHIO OMOpy C HarpeBaTeNbHbIM
3/1EMEHTOM Ha 33iHUI Kpail MacNsiHOro KOHTelHepa.
MpuMeyanme:
1. YbenwTecs, 4yTo WTUGT Ha 3afHel ONope HaxXoAWTCa B npa-
BWIbHOM MOJIOXEH I U NPaBUBbHO YCTaHOBNEH.
2. MMepepn ncnonb3oBaHueM Npubop AonxeH ObITb pa3melLeH B
Be3onacHoM MecTe Ha Ballel KyxHe W3-3a TemnnoBoil onac-
HOCTU NpW UCMONB30BaHNM.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

 BbiHbTe BUAKY 13 PO3ETKM.

* 3anosiHNTe KOHTEHEp MacnoM WU TMAPOTEHN3NPOBAHHbBIM
MacnoM fo nnHnu H - Metka (MAX yposetb). Mpumeuanne!
TBépable Xwnpbl HeobxoguMo npeaBapuTeNbHO pasorpeTb
nepes, HanoHeHWeM, 310 NpefoTBPATUT NpUropaxue Xupa u
neperpysky.

* BkrilounTe 3a3eMNEHHYIO BUNIKY B 3a3eMIEHHYIO PO3ETKY.

e YCTaHOBMTE TEPMOCTAT Ha Xefaemyio Temnepartypy. 3aropurcs
opaHxesas namna.

* Korga 3agaHHas TeMnepatypa 4OCTUTHyTa, OpaHxeBas 1amna
noracHer.

e Tenepb Bbl MOXETE VCMOMb30BaTb GPUTIOPHULLY.

Mocne ucnonb3osaHus

* Brikniouute npubop, BEIKIOUNB BbIKIOUATENb, U BbIHLTE BUA-
Ky 113 pO3eTKN.

* YpanuTe Kop3uHy 13 upa. 310 NpefoTBPaTUT 3acTpeBaHue
KOP3MHbI B 3aCThIBLUEM XWpe.

* HakpoliiTe GppuTIOpHULLY KPBILLKOW, YTOBbI XN1p He cTapen.

CoBeTbl N0 aKcnnyaTaumu

* 37a ¢puTiopHMLa pa3paboTaHa C YHUKaLHOW X0NOfHOI 30-
HOIA, KOTOPas M03BONSET KPOLUKAM U 0CTaTkaM Cpasy yXxoauTb
Ha AHO. 370 Takxe NO3BONAET 3HAUNTENbHO MPOANTL CPOK
cnyxBbl Xnpa/Macna.

* PerynqapHo nposepsiiTe, AOCTaTOYHO NI Macna WM Xupa B
KOHTeliHepe. YpoBeHb HUKOrAa He JONXeH BbiTb HIXe NNHUN
MIN.

* [peanoyTnTENbHO MCMOABL30BATL TOLKO XIAKOE Macno 1au
XUP ANS XKapKy.

80

 PekoMenfyemas TemnepaTypa A5 Xapku YNNCOB U 3aKycoK
- Makcimym 175°C.

* YanuTe oCTaTkM fibAla U 3aMOPOXEHHbBIX MPOAYKTOB.

* He apbTe CNLIKOM MHOTO 33 0AMH pa3. 3T0 MOXeT NpuUBeCTy
K CNMLLKOM CUNBHOMY OXNaX/EHMI0 Macna Uav npa 1 3acta-
BUTb NULLY BNUTbIBaTb Gonblue Macna/xupa. Mpu nHTeHCHB-
HOM 1CMOBb30BAHNN MacNo [OMKHO ObiTb OTGUALTPOBAHO,
uTobbl N3bexaTh cneaoB Kpowek U Apyrux octaTkos. Ybeau-
TeCb, YTO MAC/0 rOTOBO K 1CMOb30BAHMIO.

* PerynapHo 1cnonb3yiite TecT-nonockn unn obopysosaHue,
4ToBbl OTCEXMBATL, KOTAA BaM CrledyeT 3aMeHUTb Maco/
XUP.

o [pex/e YeM Macno HayHeT NeHUTbCS, AbIMUTBCS MAM CTa-
HOBUTLCS CINLIKOM BA3KMM, ero cnefyeT 3aMeHuTb. Takxe
3aMeHUTe Maco/ KNP, ECAN Y HEro CUSTbHBIN 3amax uam BKyC.

* He cMelmnBaliTe cBexee Macno C 1CNONb30BaHHLIM MaCc/OM.

TBepabiv XXup

* Ecin BBl BCe Xe ncnonb3yete TBep,ﬂblVI XWUp, BOMpeku Halemy
coBeTy: HarpelZTe Macsio MeIeHHO Ha MWUHUMaNbHOK MOLLHO-
CTW [0 MOJIHOTO pacnjiaBlieHns. Korna XUp pacniaBuTcd, Bbl
MOXeTe YCTaHOBUTb HYXHYIO TeMnepaTypy Ans Xapku.

o [Ipy 1Cnonb3oBaHUK TBEPROrO XWpa faiite bnokam xupa
MeJJIEHHO PACMNABUTLCA HA YMEPEHHOM OTHe B 00bIYHON CKO-
Bopoge. OCTOPoXHO BNeliTe pacnnasneHHbIid Xup B puTiop-
HULy. BcTaBbTe BUAKY B PO3ETKY W BKIIOYUTE GPUTIOPHULLY.

* [locsie ncnosnb3oBaHus yAanute Kop3uHy anga Xapkun n3 xupa.
370 npefoTBpaLLaeT 3aCTpeBaHNe KOP3UHbI B 3aTBEpAeBLIEM
Xupe.

CBPOCUTE npepoxpaHuTeNibHOE YCTPOWCTBO

oTKnoueHus (TepMopene unu Tennosoe pene)

(Puc.2 Ha cTpanmue 3)

o ObpatuTe BHUMaHMe, 4To kHonka CBPOC HaxoguTcs Ha 3ap-
Helt CTopoHe

 OTknoumTe Nprbop 0T NCTOYHMKA NUTAaHNS.

o [latite nprbopy NoNHOCTbIO OCTHITH.

* Haxwmute kHonky CBPOC Ha npegoxpatutene Hi-limiter (te-
NN0BOI NpefoxpaHuTens)

 Bbl O/KHbI YCAbILWATb LEHOK.

o MoAKNKYMTE K UCTOYHVKY NATAHNS, U Bbl MOXETE CHOBA MC-
noNb30BaTh €ro.

OumncTka u obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkniovalite npubop oT UCTOUHMKA nu-
TaHNA W [jaiiTe OCTBITb Nepes XpaHeHWeM, 04ucTkol 1 obeny-
XUBAHMEM.

 He ncnonbayiite cTpyto BOAbI A1 NAPOOYMCTUTENb 417 OYMCT-
Ki 11 He norpyxaiite npubop B BOZY, Tak Kak AeTann HaMoKHyT
11 MOXET BO3HUKHYTb 31€KTPUYECKMIA LIOK.

¢ Ecnv npnbop He cofepiTcs B YMCTOTE, 3TO MOXET HEraTUBHO
NOBANATL Ha ero CPoK CNYXObl 1 NPUBECTU K OMACHON CUTY-
auuu.

 OcTaTkyt MUY JOSKHbI PETYNIAPHO OYNLLATHCR U YAANATLCS 13
npubopa. Ecnn npubop oumLieH HenpaBnIbHO, 3T0 YMEHbLUNT
€ero cpok Cyxbbl U MOXET NPUBECTM K ONACHON CUTyaLn BO
BpeMs 1CMOb30BaHMS.



Ouuctka

o [1poTpnTe OCTBIBLUYIO BHELIHIOW MOBEPXHOCTb TKaHbIO WK
rybKoW, cnerka CMOYeHHOMN B pacTBOPe MATKOro Mbina.

® B uensax ruruensl npubop cnefyer ouyuwlate [0 W nocie uc-
Nosb30BaHus.

o [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.

¢ Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOAY WU Apyrue Xuako-
cTu.

¢ Hukoraa He ucnonb3yiiTe arpeccuBHbe YACTALLME CPEACTBa,
abpasnBHble ryOKM WM YUCTALME CPEeACTBa, Cofepxkallive
xnop. He vcnonb3yiite cTanbHyio BaTy, MeTaanyeckmne npea-
MeTbl WK NtoDble OCTpble MW 330CTPEHHbIE NpeaMeTsl As
ouncTkn. He ncnonbayiite beH3uH naun pacteoputenu!

o Hykakue 4acTyt He MOAXOAAT AAS MbiTbst B NOCYLOMOEYHOM
MalLuHe.

TexHuyeckoe obcnyxmsanme

 PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa, YTobbl NpenoTepa-
TUTb CePbe3HbIE HECUACTHbIE CYYal.

o Ecnm bl BuguTe, 4T0 npubop pabotaeT HeNpaBuUAbHO UK eCTb
npobnema, npekpaTute ero UCMoNb30BaHMe, BEIKMIOYNATE €ro 1
CBSXUTECh C MOCTABLLMKOM.

* Bce paboTbl no 0bcnyxmBaHmio, ycTaHoBKe U PEMOHTY OSKHbI
BbINONHATLCS CMELNAnU3MPOBAHHBIMU 1 YNONHOMOYEHHbIMY
TEXHWUKaMU NNV PeKOMEH[,0BaHHbIMMU NPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

* [lepen xpaHeHnem Bcerfa ybepntech, 4yto Npubop oTknoYeH
OT CETY W NOHOCTbIO OCTHI.

* XpaHwuTe npnbop B NPOXNaZHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

¢ Hukorga He knaguTe Tsxensle npeameTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET €ro NoBpeAuTh.

* He nepemetyalite npubop, noka oH pabotaer. OTkniounTe Npu-
Hop 0T ceTH Npu nepeMelLeHn 1 AepXIUTe ero 3a HUKHIOW
4acTe.

YcTpaHeHue Henonapok

Ecnu npubop He pabotaer gomxHbiM 0bpasom, noxanyicta,
nposepbTe Tabnuy Hixe Ans pelerus. Ecnn Bbl Bee elle He
MOXeTe pelmTb npobaeMy, noxanyicra, CBsSXMUTECH C NMOCTaB-
wkom/obenyxmsatowein cyxboi.

BoamoxHas
npuunHa

Mpobnemsl Bo3amoxHoe peluerme

Mpnbop He dyHKuM- | HeT Hanpsxerus
oHupyer. Opatxe- | B ceTn
BbI MHAMKATOP He

MpoBepbTe anekTpu-
4eckylo yCTaHoBKY.
Jlamna HevcnpaBHa

cBETUTCA.
Cpabotan npefo-

XpaHutenb [renno-

Cbpocete npefo-
xpaHuTens (tensno-

Bas 3aluTa). Bas 3awuTa) (CM.
«CBPOC 3awwuTsi o1
neperpesa»)

MpenoxpaHutens | CesxuTech ¢ nocTas-

[tennosas sawwra) | wykom

HencnpaseH

TepmocTaT Hewc-
npaBseH

Cesixutecs ¢ nocTas-
LMKOM

YCTpolicTBO He
J0CTUraeT 3afaH-
HOW Temneparypsl.
[lonroe Bpems
XapKu.

TepMocTar Hewc-
npaseH

3IneMeHT Hemc-
npaseH

FapaHTHa

Tiobble pedekTsl, BAMsOWME Ha QYHKLMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS 0YEBUAHBIMW B TeUeH/e 04HOro roga
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin 1cnonb3osaH w
0bCcnyxu1Bancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1ICNONb30BANCSH HE MO HA3HAYeHWIO UK He MO Ha3HayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTCs rapaHTus, ykaxute, rae M Koraa oH Bbin
nproBpeTeH, 1 MpuNOXUTe NOATBEPXKAEHME MOKYMKM (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Halwel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NpoAyKUMM Mbl 0CTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creundu-
KaLMu MpoaykUmMu, ynakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeSbHOO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxatowein cpegbl
M=,/ | [Ipu BbiBOAe Npubopa W3 3KcnnyaTauuu nsgenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApYruM BbiTo-
BbIMM 0TX0f@aMN. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a YTWAW3aLUMio Balero obopynosa-
HIMS ONS OTXOf0B, MEpefaB ero B HasHaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofieHne atoro npasuna MoxeT noeneyb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMBIMU NPaBUIaMU
yTAn3aumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyA0BaHHs A7 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIN MOMOXET CO-
XpaHWTb MPUPOAHble pecypcbl 1 obecneuunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka u oKpy-
XaloLLyto cpey.
[N nonyyeHns 4ONOAHUTENbHOI UHDOPMALMKM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! A1 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYI0
KomnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonorm-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 CHCTEMY.
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Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.
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Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
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Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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